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PaGouas nporpamma obcysxkaeHa Ha 3acenanuy kadeaps! (BBITyCKarome)
nporokon Ne 9 ot «23» mapra 2018 1,

3asenyroumii kadenpoit (Beimyckatomeii) Jlapmonexuna A H.
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poMaHo-repMaHcKoit (unonorun nporokon Ne 6 ot «23» mapra 2018 r,
Tpencenarens YMK ¢akymsrera  Kanon M.A. {Qé

aruIng, HHHIHATE! (OANKCH

PeneH3eHTsi:

1. Mupomsugenko JLH., kaua.dpunon.nayk, 3as. kapeapoi HoBorpedeckoi
dunonorun ®PI'BOY BO «Ky6I'Y»

2. Henmexkyesa T.C., 1-p.$unon.Hayk, npodeccop, 3aB. kadeapoit HHOCTpaHHEBIX
s3pikoB ®TBOY BO «Kybanckuit rocy1apcTBEHHbIH arpapHblii yHHBEpCHTET
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1 Heau u 3a7a4u M3y4eHUs JUCUMILUIUHBI (MOIYJIsT).
1.1 Ileab ocBOEeHUNA TUCUUILIUHBI.

Lenpto ocBOCHUS AUCHUIUIMHBI «JIEKCUKOJIOTHS» SBISETCS O3HAKOMJICHUE CTYACHTOB C
MIPEAMETOM TEOPETHUECKOM JIGKCUKOIOTHH.

1.2 3agauy JUCHHUILINHEI.

OcHOBHBIE 331291 TUCIUATLINHBL

a) paccMOTpeHHe OOmeld U YacTHOM JIEKCUKOJOTHH, OCHOBHBIX HaIlpaBICHUNH U
JMHTBUCTUYECKHUX TEOPUH B TaHHOHU cepe nccieoBaHus;

0) chopMuUpOBaTh y CTYACHTOB CICIYIOIINE HABBIKHU:

- CHOCOOHOCTh K BBINOJHEHHIO YCTHOTO ITOCIIEAOBATENBLHOIO MEPEeBOJa U 3pUTEIHHO-
YCTHOTO IMepeBoja C COOJIOJCHHEM HOPM JIEKCMYECKON JKBHUBAJECHTHOCTH, Y4YETOM
CTIJIMCTUYECKUX M TEMIOPAIBHBIX XapPaKTePUCTHK HCXOJHOTO TEKCTa, COOJIIOICHUEM
rpaMMaTHYEeCKUX, CHHTAKCUYECKUX U CTUIIMCTUUYECKUX HOPM TEKCTa MEePeBO/Ia;

- CIOCOOHOCTh MPUMEHSTh 3HAHWE JABYX WHOCTPAHHBIX S3BIKOB JJIS PEIICHUS
npodecCHOHANBHBIX 3a/1ay.

1.3 MecTo AuCHMILIMHBI (MOAY ) B CTPYKTYpPe 00pa30oBaTe/ibHOM NMPOrpaMMBbl.

Juctunnmna «JIekcukonorus» OTHOCUTCS K 0a30BOM 4acTH y4eOHOTO TUIaHa.

Jlns ocBoeHus Kypca «JIeKCHKOIOTHs» 00yYaroniyecs HUCIOJIb3YIOT 3HAHUS, YMEHUS U
HaBBIKH, CPOPMHUPOBAHHBIE B MPOLECCEe U3YyUEHHS TUCHHMILINH «CTUIMCTUKA PYCCKOTO SI3BIKA U
KyJlbTypa peun», «BBeneHue B s3blKO3HaHUE», «lIpakTHueckuil Kypc mepBOro MHOCTPAHHOIO
a3bikay, «I[Ipoconuka», «TeopeTnueckasi rpamMmartuka», «Teopus nepeBoaar.

JucuunnmHa <«JIekCHKOIOrus» CIyKUT OCHOBOM JJis  JaJbHEHIIEro H3y4eHHs
muciumuine  «[IpakTryeckuil Kypc YCTHOTO MOCIEI0BATEIbHOrO MEPEBOIAa Ha MEXTYHAPOIHBIX
KoH(pepeHusIx», «[IpakTuueckuil Kypc MHCbMEHHOTO MEPeBOJa B CIENMANBHBIX 00JacTix (c
MHOCTPAaHHOI'O $3bIKa Ha pycckuil)», «lIpakThueckuili Kypc MNHCbMEHHOTO II€pEBOJIa B
CHelManbHbIX 00JacTAX (C pycCKOro s3blka Ha HMHOCTpPaHHBIN)», «VHTepnperanus
XYyJI0’)KECTBEHHOT'O TEKCTA.

1.4 IlepeyeHb IUIAHUPYEMBIX Pe3yJabTATOB OOY4YEeHUS MO JAUCHUILIUHE (MOIYJIIO),
COOTHECEHHBIX € IVIAHUPYEMbIMH Pe3yJIbTATAMHU 0CBOEHHS 00pa30BaTeIbHOM NPOrPaMMBI.
N3yuenne nanHoOM y4eOHOW NUCHUIUIMHBI HaIpaBieHO Ha (opMuUpoBaHHE Yy OO0Yy4aIOIIUXCS
npodeccuoHanbHbIX U obmenpodeccrnonanbubix kKomnereHwit (ITK/OTIK)

No WNunekc | Conepxanue B pesynpraTte wu3ydeHHs Y4EOHOW JTUCIUTIIUHBI
[y, | KOMIET | KOMIETEHIMH (v e€ | oOyyaromuecs 10JIKHbI
CHIINM | 9aCTH) 3HATh yMeTh BJIa/1€Th

1. [IK-11 | CnocoOHOCTBIO K | YCTHBIN BBIITOJIHATh 3HAHUSIMH u
BBINOJIHEHUIO YCTHOTO | MOCJEI0BaTeNb | YCTHBIN HaBBIKAMHU
MOCJIeIOBATEIHHOTO HBI TIEPEBOJI, | MMOCIEAOBATENh | YCTHOTO
nepeBoia U | 3pUTENBHO- HBIN MEPEeBOJ U | MOCJeI0BaTeNb
3pUTEITHHO-YCTHOTO YCTHBIN 3pUTEITHHO- HOTO TIepeBO/a
nepeBoia C | mepeBos; YCTHBIN U 3PUTENIBHO-
COONIIOJICHEM  HOPM epeBo. C | ycTHOTO
JIEKCHUYECKOM coOroJIeHreM | IiepeBojia c
DKBUBAJIEHTHOCTH, HOPM COOIIOIEHUEM
y4eTOM JEKCUYECKON HOPM
CTHJIUCTUYECKHX | HKBHUBAJICHTHOC | JEKCHUYECKOU
TEMITOPATIBHBIX TH, YYETOM | SKBUBAJIEHTHOC
XapaKTEPUCTHK CTHJIUCTUYECKH | TH, Y4ETOM
UCXOJHOTO  TEKCTa, X U | CTUIMCTUYECKU
cOOII0ICHUEM TEMIOPAIbHBIX | X u




Ne HNupexce | Conepxanue B pesynprate u3ydyeHus y4dyeOHOW AUCLHUIUIMHBI
[y, | KOMIET | KOMIETEHIMH (v e€ | oOyuaromumecs T0JKHbBI
SHIIMM | 4acTH) 3HATh yMeTh BJIa/IeTh
rpaMMaTHYECKHX, XapaKTEPUCTHK | TEMIIOPATbHBIX
CUHTAKCHUYECKHUX U UCXOHOTO XapaKTePUCTHK
CTHITMCTUYECKHUX TEKCTa, HCXO/IHOTO
HOPM TEeKCTa cOONIOZICHUEM | TEKCTa,
NepeBo/Ia; rpaMMaTU4ecK | COOJIIOJICHHEM
ux, rpaMMaTH4eCcK
CHUHTAaKCUYECKH | UX,
X U | CHHTaKCHYECKH
CTHIIUCTUYECKH | X u
X HOPM TEKCTa | CTUJIMCTHYECKU
nepeBo/a; X HOPM TEKCTa
nepeBoja.
2. OIIK-3 | CriocoOHOCTHIO Opdorpaduuec | Mcmonp3oBare | Metogamu
MPUMEHSITh  3HAHHE | KYIO, HOJTy4YeHHbBIE aHaym3a
IBYX  WHOCTPAaHHBIX | Op(OIMUYECKY | 3HAHUSA B | (DOHETHYECKHUX,
SI3BIKOB JUIS PEILIEHUS | 10, npodeccuonan | Mopdoioruuec
poheCCHOHATBHBIX JEKCHYECKYI0 | bHOH KHX,
3azaq u NESATENIbHOCTH; | JIGKCUYECKUX U
rpaMMaTH4ecK | MCIONB30BAaTh | JPYTUX
VIO HOPMBI | IOyYEHHYIO SIBJICHUU
M3y4aeMbIX UHPOpPMALIUIO | S3bIKA,
S3BIKOB; JUISL  pelUIeHHs] | COMOCTaBICHUS
(OHETHUYECKYIO | MPAKTHUYECKUX | SA3BIKOBBIX
CUCTEMY, npodeccuoHan | sABICHUMN
rpaMMaThyecK | bHBIX 33/ad. pasHoro
un CTpOH, YPOBHS B
HEO0OXOINMBIIi poaHOM u
o0BbeM U3y4yaeMoM
JIEKCHKO- SI3BIKAX.
¢bpazeonoruuec
KUX CIUHHI U
(byHKLINOHATIBH
o-
CTHIJIUCTUYECKH
e
XapaKTePUCTHK
u
WHOCTPaHHBIX
SI3BIKOB.

2. CTpyKTYypa U coepKaHue THCHHILTHHBI.
2.1 Pacnipenesnienne TpyA0éMKOCTH AUCUMILIMHBI IO BUAaM padoT.
OO6mast TpyJo€MKOCTh TUCHUIUIMHBI COCTaBIsAeT 23ad.el. (72 daca), MX paclpeielieHue I1o
BUJaM pabOT MpeAcTaBIeHo B Tabaue(0a cmydenmos OPO)

Bun yuebHoit paboTbl Bcero | Cemectpsbl
yacoB | (4acwl)
5
KonTakTHas padora, B TOM 4ncJje:
AyIuTOpHBIE 3aHATHS (BCEro): 36 36




3aHATHUA JIEKIIUOHHOTO TUIIA 18 18
JlaGopaTopHbIe 3aHATHS 18 18
3aHsATUS CEMHHAPCKOTO TUTIA (ceMuHApHI,
IIPAKTUYECKHE 3aHSITHSI) ] ]
HNuas koHTaKTHAas padora:
KoHnTtpoisb camocTositenbHOM padoTsl (KCP) 2 2
ITpomexxyrounas arrectamus (MKP) 0,3 0,3
CamocrosiTejibHasi paboTa, B TOM YHcJIe:
KypcoBas pabora - -
[TpopaboTka yueObHOro (TeOpeTUYECKOro) MaTepuana 3 3
BeinonHeHne WHAMBHIYalbHBIX 3aaHUN (ITOATOTOBKA 9 9
COOOIIEHUH, Ipe3eHTalUI)
Pedepar - -
[ToaroroBka K TeKymeMy KOHTPOJIIO 2 2
KoHnTtpoJb:
[ToaroroBka K 3K3aMeHy 26,7 26,7
O0mas Tpya0eMKOCTh qac. 72 72
B TOM 4K CJie KOHTAKTHAs 38 3 38 3
pabdora
3a4. efi 2 2

2.2 CTpyKTypa IMCUMILIMHbI:

Pacripenenenuie Bu1oB yueOHOM pabOTHI M UX TPYIOSMKOCTH IO pa3JieiaM JUCITUILTAHBL.
Pa3niensl (TeMbl) TUCIUIUIMHEI, U3Y4aeMbIE B 5 cemecTpe (ouHas ¢popma)

KonnaecTBo yacos
AyauTopHas Breayn
Ne  |HammeHoBanwue pasnienoB (TeM) UTOpHAS
BceropaboTta
aboTa
J [13 JIP  |CPC
1 2 3 4 5 6 7
OcHOBHBIE  TOHATHS nekcukonorun.  CBa3b
1. |mexcukomoruu ¢  JIpYrMMH  JUHTBUCTHuYecKuMmH|4.5 (2 - 2 0.5
HayKaMH.
C1n0BO Kak OCHOBHAsl €JUHMIIA JIEKCUUECKOW CHCTEMBI. -
2. 45 |2 2 0.5
DTUMOJIOTHS.
CnoBooOpazoBanne.  Mopdonoruyeckuii  cocTaB -
3. |cmoBa. Ilonsartue mpousBoAsiie H Npou3BOAHOM|4.5 |2 2 0.5
OCHOB.
[TonsiTue cnoBooOpazoBarenbHON Mojaenu. OCHOBHBIE -
4. |cTpykTypHBIe THUmBl  cioB. [lpomyktuBHele u|4.5 |2 2 0.5
MaJIOPOTYKTUBHBIE THUIIBI CIOBOOOPA30BaHUs.
Cemacuonorusi. CemaHTHYecKass CTPYKTypa CJOBa. -
5 KOMIOHEHTBI ~ JIEKCHYEeCKOTO  3HA4YeHUs  CIIOB. 9 2 1
CMBICTIOBast CTPYKTypa CIIOBa C y4ETOM HAIlMOHAIBHO-
KYJBTYPHOH CrIeU(HUKH.
5 Knaccugukaiuss JTeKCHKH IO CXOJCTBY 3HAuCHUS M 5 5 - 5 1
" |bopmbl. MI3MeHeHue 3HaYeHHUs CIIOBA.




®pazeosiorusi. CBoOonanbIC u YCTONYUBBIC -

7.  |cmoBocoueranus. Knaccudukarus ¢ppa3eonorndeckux|s 2 2 1
€JIMHUII.
JuddepeHnmanus clIoBapHOIO COCTaBa: COIUAIBHBIC -

8. |m TeppuTopuanbHble uaneKThl. Jlekcukorpaduwus|7/ 4 2 1
OcHOBBHI JIeKcuKorpapuu. THITBI CTTOBapei.

9. |lloBTOpEHME MPOIACHHOTO MaTepraa. 3 - - 2 1
HUmozo no oucuyunnune: 18 |- 18 7

[Tpumeuanue: JI — nekmuu, [13 — npaktudeckue 3ansatus / cemuHapbl, JIP — maGoparopHbie
sansitusi, CPC — camocTosiTenbHast paboTa CTyIeHTa

2.3 Conep:xanue pa3iesoB (TeM) TUCHUILINHBI:
2.3.1 3ausaTHA JEeKIIHOHHOI0 THIIA.

Dopma
HanMmeHoBanue pasjaenal,
No Tembl) Coneprxanue pasnena (TeMbl) FEKYILEro
KOHTPOJIS
1 |2 3 4
1. |OcHoBHbIE noustus Beenenne. IlpenMer u 3amaum  JIEKCHKOJIOTHUU.|OD
JIEKCUKOJIOTHH. Casi3p|lloHsATHE  JIEKCHKH. OcHOBHbIE  pa3fenbl
JIEKCUKOJIOTHH C|JIEKCUKOJIOTHH. IIate IJIaBHBIX qacTen
JIpYruMu nekcukonorud. OOmast nexkcukosiorusi. YactHas
JIMHTBUCTUYECKUMU nekcukonorus. Mcropuueckas — JIE€KCHKOJIOTHS.
HayKaMH. ConocraBurenbHas Jiekcukosorus. Ilpuknaanas

JIEKCUKOJIOT UAL. OcHoBHBIE po0IeMbl
JeKcuKonoruu. CBsA3b JIEKCUKOJIOTUU C JPYTHMMHU
JUHIBUCTUYECKUMU HAYKAMM.

2. |CmoBo kak ocHOBHas|CJIOBO Kak €IWHHUIIA CIIOBApPHOTO COCTaBa.|d
eAVHMIIA  JIeKCHUYeCKOl|BHemHAs ¥ BHYTpPEHHSS CTPYKTYphl CIIOBA.
cuctembl. Otumornorus. |Kpurepuu mis onpenenenus cioBa. OTCyTCTBUE
HAy4YHOTO oTpeseneHus, OJIMHAKOBO
MNPpUEMIIEMOTO IJId JIMHTBUCTOB PA3JIMYHBIX IHIKOJI
u HamnpaBieHuidl. CIOBO Kak JIEKCHYECKas
eIMHUIIA. LenpHO00(OPMIIEHHOCTH CJIOBA.
ToxnecTBo () (0): 7 [Tonsitue JICKCEMBI.
CuHTaKcHuYecKasi  CaMOCTOSITEIBHOCTh  CIJIOBA.
3HaMeHaTeIbHbIE u CITy>KeOHBIE CclIoBa.

OTHUMOJIOTHUSL. [IpoucxoxaeHue CJIOB.
CemaHTHUECKHE u OHOMAaCHOJIOTHYECKHE
XapaKTEPUCTHKH CIIOBA.

3. |CnoBoobOpazoBaHue. [Toustue mopdemsr. Tumbr mopdem. IlonsTHE|D
Mopdomornueckuit KOpHs cnoBa. PoacTBennslie cioBa. [IponsBoanas
coctaB cinoBa. [loHsTHe|n Hempous3BoJHAss OCHOBA. [ pamMmaTHyeckue
MPOU3BOASAIIEH ulbopmel  cmoBa. Hyneas  ¢uekcusa.  Tumsr
IIPOU3BOIHOM OCHOB. appuKcos. Addukcarus KaK BUJ

CJI0BOOOpa3oBaHUsA. XapaKTEPUCTHKAa Hambosee
pactpocTpaHeHHBIX ad(UKCOB B AHTIHICKOM

SI3BIKE.
4. \[lonsitue [TonsiTue CJIOBOOOPA30BATEIHHOM Mozenu. |
cioBooOpa3zoBarenbHOM  |[IpocThie HEMPOM3BOAHBIE M MMPOU3BOIHBIEC CIIOBA.
MO/JIEIIH. OcHoBubie|KonBepcus. CeMaHTH4ecKasi CBSI3b C UCXOIHBIM

CTPYKTYpHBI€ TUIIBI CJIOB.|c10BOM. CybcTtanTuBanus. YacTuuHas KOHBEpPCHSL.




[IponykTrBHBIE u|OcHoBOCHIO)KEeHHE.  [T0JTHOOCHOBHBIE CIIOYKHBIE
MaJONpPOAYKTUBHBIE cioBa. CoueTaHusi CyOCTaHTUBHBIX KOMITOHEHTOB.
TUIIBI [TpocTsie ab0peBuaTypBhl. CrnoxHble
CJIOBOOOpa30BaHUsl. ab0peBuatypsl. MHunmanbHble a0OpeBHATYPHI.
Axkponumbl.  Jlekcuyeckue ©  rpaduueckue
ab0peBuaTypBHIL. 3ByKOMOIpakaHue.
He3addukcarnus. CoBa-mopTMOHE.
CemacwuoJiorus. Cemantuka. TpeyronsHuk Orpena u Puuappca.|d
CemanTnueckas Jlexcuueckoe 3Ha4YEHHUE. I'pammarnueckoe
CTPYKTypa cJIoBa.|3HaueHHE. KOMIIOHEHTHBIM COCTaB JIEKCUUECKOIO
KomnoneHnTst 3HAYEHUSI. DKCHPECCUBHO-IMOIIMOHATbHBIE
JIEKCUYECKOTO 3HAYCHUS [3HAUCHUS. MoTuBrpoBaHHOE u
CJIOB. CMBICIIOBasi [ HEMOTUBUPOBAHHOE ~ JIEKCMYECKOE  3Ha4YeHHE.
CTpyKTypa  cinoBa  c|BHyrpennsss ¢opma cioB Kak OTpakeHHe
YY4E€TOM  HaIlMOHAJIbHO-|HAIIMOHAIILHOTO CBOEOOpa3Hs SA3bIKA.
KYJBTYPHOH CTICIU(HUKH.
Knaccudukanus Knaccudukanus 1eKCUKU MO CXOACTBY 3HAYEHHS. |D
JeKCUKW 10 c¢xojacTBY|CuHOHUMBL. [loyiHBIE W YacCTHYHBIE CHHOHUMBI.
3HaueHuss U (opwmsl.|Jloxkubie cuHoHUMBL. Knaccudukanus 1eKCuku mno
W3menenune  3Ha4YeHWsI|CXOICTBY  ¢opMbl.  OmoHHMBL.  OMOQOHEI.
) ():ER Omorpadpl.  [TapoHumbl  (JIOXKHBIE OMOHHMBI).
Mopaudukanuss 3HaueHus cioBa. Pacmmpenue,
Cy>K€HUE 3HAYCHHUS, MEIHUOpPALUs, JAeTePHOpAIIHSL.
[Tepenoc HAaUMEHOBAHMS. Mertadopa.
MeToHuMusa. MHOTO3HaYHOCTD CJIOBA.
®pazeosiorusi. KomOunaropHocts u BaeHTHOCTh. CBOOOIHBIE 1|
CBoOoiHBIE u|ycToifiuuBble cioBocouyetanus. Kiaccudukanus
YCTOMYNBBIE ¢pa3eoqornyeckux  €AMHHUIl [0  CIOCO0Yy
CJIOBOCOYETAHMUS. oOpazoBanus. CemaHTHUYEeCKasi, CTHIMCTHYECKas,
Knaccudukanms CTPYKTYypHas KJIacCu(pUKaIusl. OTnuune
bpazeonornyeckux MOCIOBHUI]  OT  (hpa3eoNOTUYECKUX  EIUHHUII.
€IMHHIL. ITepeBoa Pppa3eosornuecKux eIMHMUII.
Huddepenunanus 3aMMCTBOBaHHAsi  JIEKCHKA. 3anmcTBOBaHuE| D
CJIOBapHOTO COCTaBa: HEMOCPEACTBEHHOE U 4Yepe3 S3bIK-NIOCPEIHHUK.
COIMaJIbHBIE U|AcCUMMITAIIMSA 3aMMCTBOBaHHBIX cloB. Hayunas
TePPUTOPHUATHHBIC tepmuHosiorusi.  Jlekcuka  mpodecCuOoHAIBHBIX
JTUAJIEKTHI. JKaproHoB. JlekcWka COIMAbHBIX KaprOHOB.
Jlexcukorpadust OcHoBbl[JIekcMKka TaWHBIX JKaproHoB. HanuoHadbHBIC
nexcukorpaduu. Tumbl|BapuaHTel ¥ JUANEKTHL.  AMEpHUKaHCKUU
CJIOBapeu. annmiickuid.  Kanaackmid, aBCTpanuiCKuil U
UHAWKCKUN BapuaHThl. (OCHOBHBIE TIPOOIIEMBI
nekcukorpadun. Tumbel  crmoBapeit:  oOmue,
CIIeLUAJIbHBIE, TUMOJIOTHYECKHE,
uneorpaduyueckue, YaCTOTHBIE, oOpaTHbIe
CJIOBapH. CnoBapu-Te3aypychl. TonkoBble
cioBapu. OJHOSBBIYHBIE W MHOTOS3BIUYHBIE

CJIOBApHU. HpI/IHL[I/IH COCTaBJICHUA CHOBapeﬁ.




2.3.2 JlaGopaTopHbIe 3aHATHS.

Dopma
HanmeHnoBanue paszaena .
No Tem) Temartuka 1abopaToOpHBIX 3aHATHIA TEKYIIETo
KOHTPOJIS

1 |2 3 4

1. |OcHoBHBIE ITOHATUSA 1. Ilpenmer u 3aaauu JIEKCUKOJOTUU VYcerHbii
nexkcukoiorun. CBs3p| 2. MecTo JEKCUKOIOTHH B PSAAY IPYruX HayK|OMpoc,
JIEKCUKOJIOTUHI c 0 fA3BIKE IpOBEpKa
OpYTUMH 3. OcHoBHbIE TPOOIEMBI JIEKCUKOJIOTUN 3aaHuii 1o
JINHTBUCTUYECKUMU 4. OcCHOBHBbIE pPa3/eIbl JEKCUKOJIOTHH. TEME
HayKaMmH. 5. TloHsATHE JEKCUKH.

2. |CnoBO Kak OCHOBHas 1. TloHsaTHe W OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH|Y CTHBIN
€IMHHLIA JIEKCUYECKOU CJIOBa orpoc,
CUCTEMBI. DTUMOJIOTHSI. 2. CunHTakcuyeckas CaMOCTOSITENILHOCTb | [IPOBEPKA

ClI0Ba 3a1aHUI o
3. DTuMoIorus Kak HayKa TeMe
4. Drtumoinoruyeckas KiaccuuKanus

JIEKCUKH

3. |CnoBoobOpa3zoBaHHeE. 1. JlepuBanus u apdukcamnms YcTHBIT
Mopdonoruueckuit 2. XapaKTepHucThKa Hauboee|omnpoc,
cocrtaB cnoBa. [lonstue pacipoCcTpaHEeHHBIX appukcos B|IIpOBEpKa
MPOU3BOASIIEN 5 AHTJIMHACKOM SI3BIKE 3aJaHu o
MIPOU3BOIHOM OCHOB. 3. Kakue ueptbl B s3bIKE CHOCOOCTBYIOT|TEME

MOMYJISIPHOCTH TOTO WJIM MHOIO BHJA
CII0BOOOpa3oBaHUs?
4. KonBepcus Kak crmocod cioBooOpa3oBaHUs
5. CyOcraHTHBaIMsL
6. Kommnosumus KaK croco6
CIIOBOOOPA30BaHHUS
7. Knaccugukanus cioxHbIX CIOB
8. Cmoco0Obl 00pa3oBaHUs CIOKHBIX CIIOB
9. AkneHTHoe ® TpaduUYEeCKOe CTPOCHHUE
CJIOKHBIX CJIOB
10. HefiTpansHble 0Opa30BaHUS: COYCTAHHS
JIBYX CyOCTaHTHBHBIX KOMIIOHEHTOB
11. HefiTpanbHble 00pa3oBaHus KOMIIOHEHTOB
Ha —ing
12. HoBooOpazoBaHwst
[TonsaTne 1. TIpocteie abOpeBUaTypHI VYcrHbIi
CIIOBOOOPA30BATEIHHOM 2. CnoxHble aOOpeBHATYPHI ompoc,
MOJIETIN. OcHOBHBIE 3. AKpPOHUMBI IpOBEpKa
CTPYKTypHBIE THUIIBI 4. T'papuueckue abOpeBUATYpPbI 3aJaHuil 1o
cinoB. [IpoaykTUBHEIE U 5. CrnoBa-mopT™MOHE TemMe
MaJONpPOIyKTHBHBIC 6. 3BykomojpaxaHue
THIIBI 7. Je3zaddukcanus
CIIOBOOOPA30BAHMSI.
Cemacuomnorus. 1. KomnoneHTsI JIEKCUYECKOTO|Y CTHBIN
CemanTHyeckast 3HaueHus cinoBa. CocTaB JIEKCUYECKOI0|0TpocC,
CTPYKTypa CJIOBA. 3HAYEHUs MIPOBEpKa




KommoreHTEI 2. Krnaccudukanus CHHOHUMOB 3aaHui 1o
JIEKCHYECKOTO 3. CHHOHMMHUYECKHH psim.|Teme
3HAYCHUS CJIOB. CHHOHMMHYECKUI JTOMUHAHT
CwMmpbIcoBasi CTPYKTypa 4. DBdemu3M Kak BHJ CHHOHUMOB
clIoBa c y4eToM 5. Anrtonumsl. Kputepun aHToHUMUU
HaIlMOHAJIbHO- 6. Kraccuduxauus oMoOHIMOB
KyJbTYpHOH 7. VICTOYHMKHA OMOHUMUH
crienu(uKH.
Knaccudukanms 1. TlpuunHBI UI3MEHEHHSI 3HAYCHUS CJIOBA |Y CTHBIN
JIEKCUKH TIO0 CXOJCTBY 2. Pacmmpenne u cyxeHue o0OBEMa|oIpoc,
3HauYeHUs U  (HOPMBEIL. 3HAYCHUS poBepKa
W3meHeHne 3HadyeHUs 3. Mertadopa 3aJaHuil 1o
CJIOBa. 4. MertoHumus TemMe
5. llpsiMoe u repeHOCHOE 3HauYEHHUE ClI0Ba
6. ITlonucemus
7. KoHtekct
®pazeosiorus. 1. CoueraeMOCTb JEKCUUECKUX €IUHUIl  |Y CTHBIN
CBoboHbIE u 2. TlonsiThe BalleHTHOCTHU orpoc,
YCTONYMBBIC 3. Csoboxanbie CJIOBOCOYETAHUSA H|TIpOBEpKa
CIIOBOCOYETAHHUS. (bpazeonoruyecKkue eIMHUIIBI 3alaHuii 1o
Knaccudukanums 4. Knaccuduranus  (pa3eoqornuecKux |Teme
(bpazeonornyeckmux €IMHHII
EAVHMULI. 5. Otnuune (pa3zeosornuecKux €IuHULl
OT MOCIIOBUI]
6. OCHOBHBIC  CTIOCOOBI  TOTIOJTHCHHS
CJIOBApHOI'O COCTaBa s3bIKa
7. YCIOBUS W CTENEeHb AaCCUMWIALUU
3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB
Huddepenunarus 1. HHTepHaumoHaNbHbIE u|Y cTHBIN
CIIOBapHOIO  COCTaBa: MICEeBJJOMHTEPHAIIMOHAIbHBIE CJIOBA orpoc,
collMabHbIC u 2. Tlonsartue CTHJIMCTUYECKH |[IPOBEPKA
TEPPUTOPUAIIBHBIE MapKUPOBAHHOM JICKCUKHU 3aJaHui o
JTUAJIEKTHI. 3. Tepmunsi u HOMEHKJIaTypHBIE | TEME
Jlexcuxorpadust HAaMMEHOBAHUSA
OcHOBBI 4. Paznu4vHbIe BUBI CIICHTA
nexkcukorpadun. Turmbl 5. TloHsATHE TEPPUTOPUAITBHOTO BapHaHTA
Cl0Bapen. S3bIKA
6. XapakrepucTuka aMEepPUKaHCKOTO
AQHTTTUHCKOTO S3bIKa
7. XapakTepHCTHKa aBCTPAJIMICKOTO,
KaHaJICKOTO u UHAUICKOTO
AHTJIMHACKOTO S3bIKa
8. OcHOBHBIE TPOOIEMBI JIGKCHKOTPAPHH.
9. Tumb CJIOBapeu: obmue,
CHeIHalbHbIC, TUMOJIOTUYECKHE,
uneorpaduyeckue, YacCTOTHBIE,
oOpaTHBIE CIIOBAPH.
10. CroBapu-Te3aypycHhl.
11. TonkoBbIE CIOBAPH.
12. OgHOSA3LIYHEIE A MHOTOS3BIYHEIE




CJIOBapu
IIpuHIUI COCTaBIEHUS CIOBAPEH.

9  |IloBTOpeHHE O6o0mmenne M3y4eHHOro Marepuaia B (opme|KOHTpoJIbHAS
MPOIIEHHOTO BBITTOJIHEHUS! KOHTPOJIBHOM PabOTHI. pabota
Marepuaa

3ammra nabopatopHoit pabots! (JIP), Bemonnenue kypcoBoro npoekra (KIT), kypcoBoii paboTbl
(KP), pacuetHo-rpaduueckoro 3ananus (PI'3), nancanue pedepara (P), acce (), KOIOKBUYM

(K), rectupoBanue (T) u T.1.

2.3.3 IlpakTHYeCKUEe 3aHATHSL.
[IpakTUdeckue 3aHATHS — HE IPEAYCMOTPEHBI.

2.3.4 IlpumepHasi TeMaTHKA KYPCOBbIX Pa0doT (IPOEKTOB)
KypcoBas pabora — He mpeycMOTpeHa.

2.4 IlepeueHb Y4eOHO-METOAMYECKOI0 o0ecmeYeHUs] I CAMOCTOAATEJbHOW PadoThl
00y4YAIIHXCH 10 JUCHHUILIMHE (MOYJII0)

[TepeueHs y4eOHO-METOIUYECCKOTO OOCCIICUCHUS TUCITUTUIAHBI
Ne Bug CPC T10 BBIMIOJTHEHUIO CAMOCTOSTEIHLHON pabOThI
1 |2 3
1 |IIpopaborka yueb6HOro| 1. Bomommnu FJ. K. OcCHOBBI Hay4HBIX HCCIEIOBAHUN.
(TeopeTudecKoro) Jlexcukonoruss  aHrnmiickoro  s3pika.  CTUIMCTHKA
Marepuaia AHTJIMMCKOTO s3bIKa [TekcT]: y4eOHO-METOAUYECKUe
komruiekcsl / [FO. K. Bomomun, B. B. Karepmuna, 3. T
Pabuesa; nayu. pen. B. U. Txopuk]; dak. pomano-
repmaHckoil ¢umonorun KyOaHckoro roc. yH-Ta. -
Kpacnonap: [Ipocsemienue-tOr, 2008.
Bnagankas M.B. Teopernueckue POOJIEMBI
KOMOMHATOPHOM JIMHTBUCTHUKH. Jlexcukosorus.
Jlexcukorpadpuss / M.B. Brmaparkas. - HoBocuOupck:
HI'TY, 2011. - 506 c. To xe [DnekTpoHHBIN pecypc]. -
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=1355
92
2 Brimonnenue Pyxennesa T.C. Jlekcukonorus: y4eOHO-IIPaAKTUUYECKOE
WHJUBHTyAJIBHBIX nocobue / T.C. PyxenueBa. - Mocka: EBpasuiickuii
3aJaHuN (moaroroBka OTKpBITBIA MHCTUTYT, 2011. - 127 c. - ISBN 978-5-374-
COOOIICHNH, 00355-0; To xe [DmexrponHbi pecypc]. - URL:
Ipe3eHTaIHi) http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=91060
3  |llogroroBka K TEKymemy BiaBankas M.B. Teopernueckue po0sIEMbI
KOHTPOIIIO KOMOMHATOPHON JIMHTBUCTHUKH. Jlexcuxoiorus.
Jlexcukorpadpust / M.B. Brnaparkas. - HoBocuOupck:
HI'TY, 2011. - 506 c. To e [DnekTpoHHBIN pecypc]. -
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=1355
92

Y4yeOHO-METOANYECKUE MaTepuajbl I CAaMOCTOATEIBHONW pabOThl OOYyYalOIMIUXCS W3
YHCIIa MHBAIK/IOB U JIUI] C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMHU 3710poBbst (OB3) npenocTaBistoTcs
B (hopMax, aJalTUPOBAHHBIX K OTPAHMYCHHUSM UX 3[J0POBbS U BOCIIPUSATHS HH()OpMAITIH:

Jnist T ¢ HapyIIEHUSIMH 3pEHHMSL:

—B MI€YaTHOMN opMe YBETMUEHHBIM LIPUPTOM,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.



http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=91060
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592

JIJist JTUI ¢ HApYIIECHUSIMA CITyXa!

— B IIeYaTHOM opme,

— B popMe NEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

J1J1s1 JIUT C HApYIICHUSIME OTIOPHO-JIBUTATEIBHOTO arapara:

— B mieyaTHoM hopme,

— B (hpopMe 3IEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JlaHHBIN TEpPeYCHb MOXET ObITh KOHKPETH3MPOBAH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHICHTA
oOydJaronuxcs.

3. O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJOTHH.
B xozxe ocBOEHMS IUCLUILIMHBI IIPU NPOBEACHUU AYAUTOPHBIX 3aHATUN MCIOJIB3YIOTCS
cienyomuye o0pa3oBaTesIbHbIE TEXHOJOTUU: JUCKYCCHS, 00CYXACHHE B IpyNnax, KPYIJbli CTOJI.

Cemectp | Bua 3ansatus | Ucnosib3yemble HHTepakTuBHbIe | KosimuecTBO Yacos
o0pa3oBaTejibHbIe TEXHOJIOTHHU
5 JIP  (pasmensl | O6cyxIeHue B TpyIIax 6
2-4)
JIP (paznen 5) | duckyccus 2
JIP (paznen 6) | Kpyruslit cTon 2
Uroro: | 10

I[Hﬂ Jan; ¢ OrpaHM4YCHHBIMHM  BO3MOKHOCTAMH 3J0POBbA INPCAYCMOTPCHA OpraHu3alusa
KOHCYJ’IBT&HHFI C UCIIOJIb30BAHUEM 3J'ICKTpOHHOI>i IIOYTHI.

4. OueHo4YHbIe CpeACTBA JJsl TEKYHIero KOHTPOJISI YCIIeBAeMOCTH W IPOMEKYTOYHOMI
aTTecTalMH.
4.1D0oHA OLIEHOYHBIX CPEJICTB /ISl IPOBEICHUs TeKYLIero KOHTPOJIA.

Tekymnii KOHTPOJb B XOAE 3aHATHN JEKIMOHHOTO THNA IPOBOJUTCS IOCPEACTBOM
HAITMCaHUs 3CCE 110 3aJaHHBIM TEMaM.

IIpumepHbIe TEMBI 3cce:

Ilepeuens komnemenyuil (vacmu KoMnemenyu), NPOGeEPAEMbIX OUEHOUHBIM CPEOCEOM

- CrtocOOHOCTBIO K BBIIOJHEHHUIO YCTHOTO TMOCIIE0BATEIBHOTO NEPEBOia U 3pUTEIbHO-YCTHOTO
nepeBojia ¢ COOJII0JIEHNEM HOPM JIEKCUYECKOW SKBUBAJIEHTHOCTH, YUYETOM CTUIIMCTHUYECKUX U
TEMIOPATBHBIX ~ XAPAaKTEPUCTUK  HCXOAHOTO  TEKCTa, COOJIIOJEHHMEM TI'paMMaTHYECKUX,
CHHTaKCHYECKHUX U CTHIIMCTUYECKUX HOpM TekcTa nepeBoa(l1K-11)

- CnocoOHOCTBIO TPHUMEHATh 3HAHUE JIBYX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB ISl PELICHHUS
npodeccuonanpubix 3a1a4 (OI1K-3).

OnoMacTHKa KaK pa3/esn JIeKCUKOIOTHH.

OHOMacHOJIOTHs U CEMAaCHOJIOTHSL.

CucremHbIe CBs3H (HPa3e0TOrHYECKIX SINHUII.

®pazeonorust Kak 00bEeKT JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHH.

JIMHTBUCTHYECKAS U CTHIIMCTUYECKast MeTa(opbl: OCOOCHHOCTH U pa3IHUHsl.
[TapoHuMBI (JIO>KHBIE CHHOHUMBI). X BOBHUKHOBEHHUE U PA3BUTHE.
OKKa3MOHATU3MBI U HEOJIOTU3MEI.

[Tpobnema HEOTOrM3MOB-3aUMCTBOBAHH 13 aHTIIMHCKOTO SI3BIKA.

Jlexcuka TaifHBIX KapTrOHOB.

1O Jlexcuxorpadus. HanpaBnenus pa3BuTus.

©CoNoR~WNE

JlabopaTopHbie 3aHATHS

Texymuit KOHTPOJb B XOJ€ J1a0OpAaTOPHBIX 3aHATHI MPOBOAUTCA B YCTHOM (opme u
MPEANoIaracT OTBET Ha TEOPETHUYECKUH BOIPOC [0 H3YYCHHOMY Marepualy, a TakkKe
ITOCPEJICTBOM BBIITOJIHEHMS IIPAKTUYECKUX 3aJaHUH CEMUHAPOB.




Ilepeuens komnemenyuil (vacmu KoMnemenyu), NPOEeEPAEMbIX OUCHOUHBIM CPEOCMEOM '

- CrtocOOHOCTBIO K BBIIOJHEHHUIO YCTHOTO IOCIIEN0BATEIEHOIO NEPEBOia U 3pUTEIbHO-YCTHOTO
nepeBosia C COOMIOACHUEM HOPM JICKCHUYECKOW SKBHUBAJICHTHOCTH, YUYETOM CTHIIMCTHYECKHX U
TEMIOPAJBHBIX ~ XAPAKTEPUCTUK  HCXOJHOTO  TEKCTa, COOJIOJEHHEM TIpPaMMaTHYECKHUX,
CHHTaKCHYECKHUX U CTHIIMCTUYECKUX HOpM Tekcra nepeBoga(l1K-11)

- CnocoOHOCTBIO MPUMEHATh 3HAHUE JIBYX MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB JJIsl  PELICHHUs
npodeccronanbhbix 3a1a4 (OI1K-3).

Seminar 1

What is Lexicology?

The main characteristics of a word. The notion of a word.

External and internal structure of a word.

Paradigmatic and syntagmatic approaches to the semantic studying of words.

Derivation. Affixation.

What is the difference between frequency and productivity of affixes?

Explain the difference between the meaning of the following words produced from the same
root by means of different affixes. Translate the words into Russian:

watery - waterish

embarrassed - embarrassing

manly - mannish

colourful - coloured

distressed - distressing

respected - respectful - respectable

exhaustive - exhausting - exhausted

bored - boring

touchy - touched - touching

8. Fill in the blanks.

cultural/cultured

l. a....woman 2. a ...accent 3. to raise the ...standard 4. scientific and ... spheres 5. He
sounded ... 6.a ... centre 7. ..... cooperation.

economic/economical

1.political and ... suicide 2. The ... gap between the countries. 3. ... development. 4. The new
car is more ... 5. It is more... to buy in large quantities. 6. ... and political reasons. 7. "Thrifty'
means ....

honorary/honorable

l..... president of the Academy 2. ... intentions 3. .... member.

NoakowhE

9.Translate the sentences. In which cases are suffixes —s and —'s derivational and in which
functional.

1. He works wonders. 2. There was an explosion in the works. 3. There aren't many authorities
on physics here. 4. The project has been approved by the authorities. 5. What are the latest
developments? 6. Do not scatter yourself in so many directions. 7. Follow the directions. 8. He
was buried with honours. 9. Do not exceed your powers. 10. Have the prescription filled at the
chemist's. 11. It's yesterday's news. 12. You get value for your money at Macy's. 13 They had to
go through the customs. 14. He had to pay the damages. 15. The troops have been kept in the
country since the disturbances began.

Seminar 2

1. What is a morpheme, classification of morphemes

2. Derivational and functional affixes, allomorphs

3. Suffixes according to the part of speech

4. Suffixes according to the lexico-grammatical meaning and sense expressed



Hybrids

Conversion

Semantic relations in conversion

Substantivation

1 Find cases of conversion and translate the following sentences.

1. The newly built twenty-storeyed building dwarfs our house. 2. Dim the headlights of your car.
3. Try to bridle your temper. 4. How on earth do you remember to milk the cows and give pigs
their dinner? 5 Ten minutes later | was speeding along in the direction of Cape Town. 6.
Restaurants in all large cities have their ups and downs. 7. "A man could be very happy in a
house like this if he didn't have to poison his days with work," said Jimmy.

2 One of the italicized words in the following examples was made from the other by conversion.
What semantic correlations exist between them?

a) "You've got a funny nose,” he added, b) He began to nose about. He pulled out drawer after
drawer, pottering round like an old bloodhound. 2a) It so happened that the night before | had
been present at a rather cheery little supper, b) So the next night I took him along to supper with
me. 3. a) Buck seized Thorton's hand in his teeth. b) The desk clerk handed me the key. 4. a) "I'm
engaged for lunch, but I've plenty of time." b) There was a time when he and | had been lads
about town together, lunching and dining together practically every day. 5. a) Mr. Biffen rang up
on the telephone while you were in your bath. b) | found Muriel singer there, sitting by herself at
a table near the door. Corky, I took it, was out telephoning, 6. Use small nails and nail the picture
on the wall. 7. a) I could just see that he was waving a letter or something equally foul in my
face. b)When the bell stopped. Crane turned around and faced the students seated in rows before
him. 8. a) Lizzie is a good cook. b) She cooks the meals in Mr. Priestley's house. 9. Use the big
hammer for those nails and hammer them in well. 10. a) "Put a ribbon round your hair and be
Alice-in-Wonderland," said Maxim. "You look like it now with your finger in your mouth." b)
The coach fingered the papers on his desk and squinted through his bifocals. 11. a) The room
was airy but small. There were, however, a few vacant spots, and in these had been placed a
washstand, a chest of drawers and a midget rocker-chair, b) "Well, when | got to New York it
looked a decent sort of place to me ..." 12. a) These men wanted dogs, and the dogs they wanted
were heavy dogs, with strong muscles... and furry coats to protect them from the frost. b)
"Jeeves,"” | said, "'l have begun to feel absolutely haunted. This woman dogs me."

NGO

Seminar 3

Composition. Types of compounds

Semantic aspect of compounds

Specific stress in compounds

Semi-affixes

The stone wall problem

Verbal collocations of the Give-up type
Identlfy the neutral compounds in the word combinations given below and write them out in 3
columns
A. Simple neutral compounds. B. Neutral derived compounds. C. Neutral contracted compounds.
An air-conditioned hall; a glass-walled room; to fight against H-bomb; a loud revolver-shot; a
high-pitched voice; a heavy topcoat; a car's windshield,;
a snow-white handkerchief; a radio-equipped car; thousands of gold-seekers; a big hunting-knife;
to howl long and wolf-like; to go into frantic U-turns.
2. Translate the following compounds:
Luncher-out, goose-flesher, attention getter, whodunit
3. State whether the compounds are neutral (what type), morphological or syntactic
“They were quite serious. There was no sign of joking or leg-pulling on any of them”
“I have decided that you are up to no good. But I prefer you to be up to no good in London.
Which is more used to up-to-no-gooders.”

RPoabkownE



“—what if they capture us?

-what if they shoot us?

- You’ll never get anywhere if you go about what-iffing like that. We want no what-iffers
around.

4. Explain the meaning of the semi-affix proof and translate the following examples:
he is look-proof

this technical device is foolproof

woman policeman

Lady, you are no gentleman

5. Translate the following words and explain the difference in meaning:

‘bookcase

‘book’case

Seminar 4

Miner types of word-building: Shortening

Classification of shortened words according to the position of the clipped part

Blendings

Graphical abbreviations, acronyms

Sound-imitation

Reduplication

Back-formation

Sound interchange

Distinctive stress

1. Pick out all types of abbreviated units , give corresponding full units.

1) Write an essay “what did I do in the Hols”

2) She had an interpreter’s job as well as doing Sim.Tran.

3) It’s a wonderful house, Doc. All mod cons.

4) What’s the gen ? — Adam asked using an old army word

5) if he did take a few thou, he took’em off the Huns

6) the prop., according to theprinted menu, was John Misilikos.

7) He had this fab smile

8) The girl rubbed out this painter’s masterpiece with turps

9) Miss Flynn is the only human being | have ever known who could talk not only in itals but,
on occasion could make her silence sound as meaningful as asterisks.

10) it was meant under less ghastly circs. to celebrate the Dolphin’s six months

11) he got the D.F. C. on the third trip of his second tour of ops.

12) They had some smoked salmon for brek.

2. Supply the corresponding full forms and translations.

CIC, POW, LCC, CID, UNESCO, NATO, radar, m., F.O., , K.C., O.D. OD, Ala, D.C., Gen.,

Col., RAF, Ky, rkt, gvt, ave, usu, Fri, Colo, VC, MC, AP, UPI, USIA, BBC, ABC, CBS, NBC,

BOAC , TWA.

©CoNoOR~WNE

Seminar5

1. The semantic triangle

2.  What is meaning? Types of meaning

3. Word meaning and motivation

4. types of semantic components

5. The componential analysis

6. Combinability. Context.

7. Polysemy

| Paraphrase the following sentences, establishing the meaning through the context
1. they are behaving naturally



2. naturally, they are behaving

3. lonce met a man like his brother

4. he writes like his brother

5. TD’ve been waiting outside his door the whole day. Yet I haven’t seen him
6. [I’ve been waiting outside his door the whole day. I haven’t seen him yet
7. only John phoned Mary today

8. John phoned Mary only today

I1. What meanings can be ascribed to each modifier in the following cases of usage?
1. he doesn’t drink very much

2. she suffered very little

3. they scarcely disagreed with him

4. he irritated me enough last night

I11. Translate into Russian

1. she studied the subject thoroughly

2. she is thoroughly disgusted with him

3. he was so thirsty he could not drink enough

4. you’re drunk again! I’ve had enough

5. what exactly do you mean?

6. exactly ten people were present

7. his words were bitter

8. the fruit was bitter

9. you will not be able to meet our requirements

10. Ishan’t be able to meet you

Seminar 6

Extralinguistic and linguistic causes of semantic change

Specialization of meaning

Generalization of meaning

Similarity and contiguity

Elevation and degradation of meaning

Taboo and euphemisms

Homonyms

l. Trace the development of meaning, name type of semantic change:

Win: 60poThCcsi — 6OPOTHCS U MOOESIKAATH — MTOOEKIATH

BigBen: komokonm wyacoB Ha OamiHe Bectmuucrepa (mo umenn benmkamuba Xoinia,
3aHUMAaBLICTO ITIOCT MUHUCTPA O6IJ.[CCTB€HHLIX pa60T) — yacel Ha OarrHe BeCTMI/IHCTepa

Cockney: JIOHAOHCI U3 HU30B- IOHAOHCKOC IIPOCTOPLCUUC

bazooka: mMy3bIkalbHBIH HHCTPYMEHTO POJ AYIKH C XapaKTEPHBIM 3BYKOM — MPOTHBOTAHKOBBIN
IrpaHaTOMET

barbecue: pama, Ha KOTOpPOIf KapuTCs Tylla — TyIlla, 3aKapeHHass Ha paMe — MPa3HUK, BO BPeMs
KOTOPOI'0 KapUuTCA Tylla — MMKHHUK

tube: TpyOka — TOHHENb — TOHHENb MOJI3EMHOI kene3Hoi noporu B JloHnoHne — JIoHIOHCKOE
METPO

deer: ;kMBOTHOE — OJICHB

fork: Buska; BUJIBI — pa3BUIIKA JIOPOTH

I1. Translate the following sentences. Find and classify homonyms in the text.

1. Excuse my going first, I'll lead the way. 2. Lead is heavier than iron. 3. He tears up all letters.
4. Her eyes filled with tears. 5. In England the heir to the throne is referred to as the Prince of
Wales. 6. Let's go out and have some fresh air. 7. It is not customary to shake hands in England.
If the hostess or the host offers a hand, take it a bow is sufficient for the rest. 8. The girl had a
bow of red ribbon in her hair. 9. Mr. Newlywed: Did you see the button on my coat, darling?
Mrs. Newlywed: No, love, I couldn't find the button, so I just sewed up the button hole. 10. Do

NO O wN



not sow panic. 11. He took a suite at the hotel. 12. No sweet without sweat. 13. What will you
have for dessert? 14. the sailors did not desert the ship. 15. He is soldier to the core. 16. The
enemy corps was rooted. 17. The word 'quay’ is a synonym for ‘'embankment'. 18. The guests are
supposed to leave the key with the receptionist. 19. When England goes metric, flour will be sold
by the kilogram. 20. The rose is the national flower of England. 21. In England monarchs reign
but do not rule. 22. The rain in Spain stays mainly in the plain.

Seminar 7

Synonyms

Sources of synonymy

Antonyms

Phraseology

Types of set expressions

Proverbs, familiar quatations and cliches
. Explain the meanings of synonyms that may or may not be identical:
to convince — to persuade

to survive — to outlive

I. State whether the following words may be regarded as synonyms or not?
vehilcle — car

scientist — chemist

to quit — to retire

famous — notorious

to listen to — to hear

to see- to look

I1. State whether the set expressions are motivated or non-motivated, give their translations:
to catch at a straw

look a gift horse in the mouth

go in at one ear and out ofthe other

to get the wind up

have one’s tongue in one’s cheek

make a mountain out of a molehill
knocksmb down with a feather

once in a blue moon

strike while the iron is hot

10. adead heat

11. havesmth up one’s sleeve

12. have a bee in one’s bonnet

13. lend support to smb

14. flow of time

15. build castles in the air

16. know which way the wind blows

17. keep a stiff upper lip

18. back the wrong horse

19. see the world through rosy spectacles

=NPEPrmogbhwbdE
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Seminar 8

The origin of English words
Assimilation of Loan words
Etymological doublets

International words

Standard English variants and dialects
American English
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7. Canadian, Australian and Indian Variants
I. Translate and transcribe the following borrowings:
1. chauffeur

2. champagne

3. carteblanche

4. détente

5. posterestante

6. camouflage

7. bourgeoisie

8. seizure

9. memoirs

10. repertoire

11. conservatoire

12. fiancé

13. fiancée

14. coupe

15. cadet

16. coquette

17. questionnaire

18. tete-a-tete

19. vis-a-vis

20. coupd’etat

21. tabled’hote

22. alacarte

23. hors d’oeuvre

Il State the origin of the borrowed words:
1. street, pot, wall
church, anthem
army, topaz, empire
fascist, grotesque
cargo, tobacco
zinc, quarts

leak, deck

steppe, sable

N WN

BapuaHT KOHTPOJILHOI padoTHI
Ilepeuens komnemenyuil (vacmu KoMnemenyu), NPOGEPAEMbIX OUCHOUHBIM CPEOCMEOM '
- CrtocOOHOCTBIO K BBIIOJHEHHUIO YCTHOTO TOCIIEOBATEIBHOTO NEPEBOIa U 3pUTEIbHO-YCTHOTO
nepeBojia ¢ COOJII0JIEHNEM HOPM JIEKCUYECKOW SKBUBAJIEHTHOCTH, YUYETOM CTUIIMCTHUECKUX U
TEMIOPATBHBIX ~ XAPaKTEPUCTUK  HCXOAHOTO  TEKCTa, COOJIIOJEHHMEM TI'paMMaTHYECKUX,
CHHTaKCHYECKHUX U CTUIIMCTUYECKUX HOpM TekcTa nepeBoa(l1K-11)
-  CnocoOHOCTBIO TMPHUMEHATH 3HAHME JIBYX HHOCTPAHHBIX S3BIKOB JUISL  PEIICHUs
npodeccronanphbix 3ama4 (OI1K-3).

FinalTest

1. Say what parts of speech may be formed (modified) with the help of these affixes. Supply
examples.

-ness -ly -y -dom -ish -ess -er -hood ~-less -ful un- im(in,il, ir)-

2. Define the particular type of word-building process by which the following words were made
and say as much as you can about them.

A mike; to babysit; to buzz; a torchlight; homelike; theatrical; old-fashioned; to book;
unreasonable; SALT; Anglo-American; to murmur; a pub; to dillydally; okay; eatable; a



make; a greenhorn; posish; a dress coat; to bang; merry-go-round; H-bag; B.B.C.; thinnish;
to blood-transfuse; a go; to quack; M.P.; to thunder; earthquake; D-region; fatalism; a find.

3. Explain the logical associations in the following groups of meaning for the same words.
Definethetypeoftransference.

1) BigBen: komokon uwacoB Ha OamHe Bectmuuctepa (mo umenn benmkamuna Xosia,
3aHUMAaBUICTO ITIOCT MUHHUCTPA O6IJ.[CCTB€HHBIX pa60T) — yacel Ha OalrHe BeCTMI/IHCTepa

2) bazooka: wmy3bIKanbHBI WHCTPYMEHT, POJA AYAKH C XapakTePHbBIM 3BYKOM —
HpOTI/IBOTaHKOBHﬁ I'paHaTOMCT

3) tube: TpybOka — ToHHEb — TOHHEIb MMOA3EMHOM JKesie3HON qoporu B JlIonaone — JIoHa0HCKOE
METPO

4) deer: »KUBOTHOE — OJICHb

4. Classify the following words and word combinations into synonymic sets and decide which
word is the dominant word.

adoration, displeased, affection, attachment, compassion, hurt, dislike, enmity, fondness,
furious, hate, hatred, idolatry, ill-will, exercise, liking, love, passion, apply, employ, exploit,
make use of, put to use, incensed, turn to account, use, utilise, angry, cross, in a temper,
indignant, infuriated, irate, piqued, detestation, resentful, abhorrence, worked up

5. Find and classify homonyms in the text.

1. The rose is the national flower of England.2.Excuse my going first, I'll lead the way. 3. He
tears up all letters. 4. No sweet without sweat. 5. Her eyes filled with tears. 6. In England the
heir to the throne is referred to as the Prince of Wales. 7. The rain in Spain stays mainly in
the plain. 8. The guests are supposed to leave the key with the receptionist. 9. Let's go out
and have some fresh air. 10. It is not customary to shake hands in England. If the hostess or
the host offers a hand, take it a bow is sufficient for the rest. 11. The girl had a bow of red
ribbon in her hair. 12. He took a suite at the hotel. 13. The sailors did not desert the ship. 14.
He is soldier to the core. 15. The word 'quay’ is a synonym for ‘embankment'. 16. The enemy
corps was rooted. 17. When England goes metric, flour will be sold by the kilogram. 18
What will you have for dessert? 19. In England monarchs reign but do not rule. 20. Lead is
heavier than iron.

6. Explain the semantic correlation between the words in the following cases of conversion:

1.shelter-to shelter 2.elbow-to elbow 3.pin-to pin  4.nurse-to nurse  5.head-to head

7. Fill in the blanks:

1. a .... woman (cultured/cultural) 2. The new car is more ....(economic/economical)
3.....member (honorary/honorable) 4. ...... cooperation (economic/economical).

ITepeyenb BOPOCOB VI YCTHOTO ONPOCA IS TEKYIEro KOHTPOJIsI
Ilepeuens komnemenyuil (vacmu KoMnemenyu), NPOGEPAEMbIX OUCHOUHBIM CPEOCMEOM '
- CrtocOOHOCTBIO K BBIIOJHEHHUIO YCTHOTO TOCIIEOBATEIBHOTO NEPEBOIa U 3pUTEIbHO-YCTHOTO
nepeBojia ¢ COOJII0JIEHHEM HOPM JIEKCUYECKOW SKBUBAJIEHTHOCTH, YYETOM CTUIIMCTHYECKUX U
TEMIOPAJBHBIX ~ XAPaKTEPUCTUK  HCXOAHOTO  TEKCTa, COOJIOJCHHEM TIpaMMaTHUECKUX,
CHHTaKCHYECKHUX U CTUIIMCTUYECKUX HOpM TekcTa nepeBoa(l1K-11)
-  CnocoOHOCTBIO TMPHUMEHATH 3HAHME JIBYX HHOCTPAHHBIX S3BIKOB JUISL  PEIICHUs
npodeccronanphbix 3ama4 (OI1K-3).

What is Lexicology?

The main characteristics of a word. The notion of a word.

External and internal structure of a word.

Paradigmatic and syntagmatic approaches to the semantic studying of words.
Derivation. Affixation.

What is the difference between frequency and productivity of affixes?

What is a morpheme, classification of morphemes

Derivational and functional affixes, allomorphs
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9. Suffixes according to the part of speech
10. Suffixes according to the lexico-grammatical meaning and sense expressed
11. Hybrids

12. Conversion

13. Semantic relations in conversion

14. Substantivation

15. Composition. Types of compounds

16. Semantic aspect of compounds

17. Specific stress in compounds

18. Semi-affixes

19. The stone wall problem

20. Verbal collocations of the Give-up type
21. Miner types of word-building: Shortening
22. Classification of shortened words according to the position of the clipped part
23. Blendings

24. Graphical abbreviations, acronyms

25. Sound-imitation

26. Reduplication

27. Back-formation

28. Sound interchange

29. Distinctive stress

30. The semantic triangle

31. What is meaning? Types of meaning
32. Word meaning and motivation

33. Types of semantic components

34. The componential analysis

35. Combinability. Context.

36. Polysemy

37. Synonyms

38. Sources of synonymy

39. Antonyms

40. Phraseology

41. Types of set expressions

42. Proverbs, familiar quatations and cliches
43.The origin of English words

44, Assimilation of Loan words
45.Etymological doublets

46.International words

47.Standard English variants and dialects
48.American English

49.Canadian, Australian and Indian Variants

4.2 ®oua OLEHOYHBIX CPeICTB /ISl IPOBeieHHsI TPOMEKYTOYHOI aTTeCTALMM.
IIpumep Onsera:

MMHUCTEPCTBO OFPA3OBAHMS 1 HAYKU POCCUCKOM ®EJIEPAIIUM
denepanbHOE rocy1apcTBEHHOE 010/ KETHOE 00pa30BaTeNIbHOE yUpEexKICHUE
_ BbICIIEro 00pa3oBaHUs
«KYBAHCKHNU I'OCYJAPCTBEHHbBIM YHUBEPCUTET»
(®I'bOY BO «Ky6I'Y»)
DakynbTET pOMaHO-TEPMAHCKON (PUIOTOTHH

Crnennansaocts 45.05.01 «IlepeBon u nepeBogoBeneHNE»



Kadenpa reopun u npakTuku rnepeBoja

Jducnumimnaa «Jlekcukosorus» 5 cemecTp

3K3AMEHAIIMOHHBIN BUIET Ne 1

1. What is Lexicology? The main lexicological problems.
2. Types of semantic components.

3aBenyrommii kKageapoit A.H. Jlapmonexuna

IlepeyeHb BOMPOCOB /IJIS MIPOMEKYTOYHOM aTTecTalluu (3K3aMeH)
Ilepeuens komnemenyuil (vacmu KoOMnemeHyuu), NPOGEPAEMBIX OUCHOUHBIM CPEOCHEOM '
- CrtocoOHOCTBIO K BBIITOJHEHHUIO YCTHOTO TOCIIEOBATEILHOTO MEPEBOIa U 3PUTEIBHO-YCTHOTO
nepeBoJia ¢ COOIOACHUEM HOPM JICKCHUECKOW SKBHUBAJCHTHOCTH, YYETOM CTHIIMCTHYECKHX W
TEMIOPATBHBIX ~ XapPaKTCPUCTUK  HCXOJHOTO  TEKCTa, COONIOJCHHEM TIpPaMMAaTHYCCKUX,
CHHTaKCHYCCKHUX U CTHIIMCTUYECKUX HOpM TekcTa nepeBoa(I1K-11)
- CroocoOHOCTBIO TPUMEHSTh 3HAHWE [JIBYX HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB JUIS  PEIICHUS
npodeccronanpubix 3a1a4 (OITK-3).

What is Lexicology? The main lexicological problems.

The main characteristics of a word. The notion of a word.

Language levels.

What is a morpheme? Classification of morphemes, allomorphs.

Derivational and functional affixes. Hybrids.

Suffixes according to the lexico-grammatical meaning and sense expressed.

Conversion, Substantivation. Semantic relations in conversion.

Composition. Types of compounds. Semantic aspect of compounds.

Semi-affixes. The stone wall problem. Verbal collocations of the Give-up type.

0. Miner types of word-building: Shortening. Correlation of a curtailed word with its
prototype.

11. Classification of shortened words according to the position of the clipped part.

12. Blendings.

13. Graphical abbreviations, acronyms.

14. Sound-imitation.

15. Reduplication.

16. Back-formation.

17. Sound interchange, Distinctive stress.

18. The semantic triangle.

19. What is meaning? Grammatical and lexical meaning.

20. Word meaning and motivation.

21. Types of semantic components.

22. The componential analysis.

23. Polysemy.

24. Denotational and connotational meaning.

BOoo~NoOhowdE

25. Extralinguistic and linguistic causes of semantic change.
26. Specialization of meaning and generalization of meaning.
27. Similarity and contiguity.

28. Elevation and degradation of meaning.



29. Taboo and euphemisms.

30. Homonyms.

31. Synonyms. Sources of synonymy.

32. Antonyms.

33. Phraseology. Types of set expressions.

34. Proverbs, familiar quotations and clichés.

35. The origin of English words. Assimilation of loan words.
36. Etymological doublets.

37. International words.

38. Standard English variants and dialects.

39. American English. Canadian, Australian and Indian Variants.
40. Lexicography. Types of dictionaries.

Kpumepuu oyenxku no npomexcymounon ammecmauyuu:

OlleHKA «OTJIMYHO»: TIIyOOKHE HWCUYCPIBIBAIONINE 3HAHUS BCETO MPOrPAMMHOTO
MaTepuaja, JOTHYECKH IOC/IeI0BaTe/IbHbIC, IIOJIHbIC, TI'PAMMATHYECKH TPaBHIbHBIC U
KOHKPETHBIC OTBETHl HA BONPOCHI SK3aMEHAIIMOHHOTO OWJICTa ¥ JIONOJHHUTEIBHBIC BOIPOCHI
IpernojaBareiis; HCIOIb30BaHHE B HEOOXOJMMOM Mepe B OTBETaX S3BIKOBOIO MaTepHala,
NPEJCTaBJICHHOTO B PEKOMEHIYEMbIX YU4EOHBIX TTOCOOUSIX U JIOTIOIHUTEIILHOU JINTEPATYPE;

OI[EHKA «XOPOIIO»: TBEPIBIC W JOCTATOYHO IOJHBIC 3HAHUS BCEro MPOrPaMMHOTO
MaTepuaa, mocie0BareabHbIe, PAaBUIbHbIC, KOHKPETHBIC OTBETHI HA ITOCTABJICHHBIC BOMPOCHI
IpH CBOOOTHOM pearupoBaHUU Ha 3aMEYaHHUS 110 OTACIBLHBIM BOIIPOCAM;

OlleHKA «YyIOBJIETBOPUTEJIbHO»: 3HAaHWE ¥ TOHMMAaHUE OCHOBHBIX BOIPOCOB
IPOTPaMMBbl, HAIWYHE CYHICCTBEHHBIX OMIMOOK IMPH H3JI0KEHHUH OCHOBHOI'O MaTepHualia IMpu
HEJOCTAaTOYHOW CIOCOOHOCTH WX KOPPEKTUPOBKH, HAJUYHE OMPEICIICHHOTO KOJMYecTBa (HE
6osee 50%) ommMOOK B OCBEIICHUH OTACIBHBIX BOIPOCOB OMIIETA;

OlleHKA «HEY/I0BJIeTBOPHUTEIbLHO»: HEMOHWMAHUE CYIIHOCTH H3JaraeMbIX BOMPOCOB,
JOITYIIIEHUEe TPYOBIX OMTMOOK B OTBETE HA BOIPOCHI B OMIIETE, HEYBEPCHHBIC U HETOUHBIC OTBETHI
Ha JIONOJTHUTENIbHBIE BOIIPOCHI 9K3aMEHATOPOB.

OneHouHble CpeAcTBa JUIsl MHBAJIMAOB M JIMIl C OIPAaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSMU
3/10pOBbsI BHIOMPAIOTCS C YIETOM MX UHIUBUAYAIbHBIX ICUXO()U3NUECKUX OCOOCHHOCTEH.

— IpU HEOoOXOAMMOCTHM MHBAJMJIAM M JIMLAM C OrPAaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSIMHU
3/10pOBbS MTPEIOCTABIISETCS JOMOJIHUTEIBHOE BpeMsI IS IOATOTOBKM OTBETA HAa dK3aMEHE;

— IIpU MPOBEJICHUH TPOLEAYPhI OLIEHUBAHUS PE3YyIbTaTOB 00yUeHHsI MHBAJIUIOB U JIUIL C
OTpaHUUYEHHBIMHU BO3MOXHOCTSIMU 3/10POBbsl NPEAYCMATPUBAETCS UCIIOJIb30BAHUE TEXHUYECKHUX
CpeACTB, HEOOXOIUMBIX UM B CBSI3U C UX MHAWBUIAYAIbHBIMUA OCOOEHHOCTSIMH;

— IIpU HEOOXOAUMOCTH JJIsl 00YyYaIOIIUXCsl C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMU 3/10POBbS
U MHBAJIUAOB TpOLESypa OLCHUBAHUS PE3yJNbTAaTOB OOyUYeHHsI 10 JAUCHUILUIUHE MOXKET
MIPOBOAMTHCS B HECKOJIBKO TAIOB.

[Iponienypa orneHMBaHUS PE3yIbTaTOB OO0Y4YEHHsS WHBAJIUAOB M JIUI] C OIpPaHUYECHHBIMHU
BO3MOXXHOCTSIMU 37I0POBbSl MO JUCHMUILIMHE (MOAYNIO) MpeaycMaTpUBaeT IpeoCTaBlIeHUE
uHpopmanuu B (opMax, AZANTUPOBAHHBIX K OTrPAaHMYEHHUSIM HX 3J0POBbS U BOCIPHUATHUS
uH(popMauu:

JUid nu1 ¢ HapyIIEeHUSIMU 3pEHUS:

— B MieyaTHOM popme yBeTHMUEHHBIM HIpUPTOM,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JInst AL ¢ HapyIeHNs MM CITyXa:

— B I1e4aTHoM (opme,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA.

JUig au1 ¢ HapyLIEeHUSIMH OIIOPHO-JBUTATEIBHOTO almapara:



— B mieuaTHoM opme,

— B (hopMe 3JICKTPOHHOTO JIOKYMEHTA.

JlaHHBIN TepeueHb MOXET OBITh KOHKPETHU3UPOBAH B 3aBUCHUMOCTH OT KOHTHHTEHTA
oOydJaronuxcs.

S5.IlepeyeHb OCHOBHOW M [ONMOJHUTEJbHOH Y4YeOHOH JIMTEPATYpPbl, HEOOXOAMMON JJis
OCBOEHHUS TMCUMILIUHBI (MOY/JIs).
5.1 OcHoBHas1 IUTEpPaTypa:
1. Apuonsny W. B. Jlekcukonorusi anrimiickoro s3pika. — M., 2012. 376 c. —
https://e.lanbook.com/reader/book/3330/#1
2. Karepmuna B. B.Jlekcukonorus aHriImHCKOro si3blka: Teopuss M mpaktuka [Tekcr]:
yaeOHoe mocobue / B. B. Karepmuna,; M-Bo oOpa3oBanusi u Hayku Poc. ®Denepanmm,
Kyb6anckuii roc. yu-1. - Kpacnonap: [Kybanckuii rocygapcTBennsiii yausepcuret], 2016.
3. OcmsnoBa O. English Lexicology: mnpaktukym / O.Ocusnoa, M. PomaHioK;
MunucrepcTBo 00pa3oBanus U Hayku Poccuiickoit deneparyn, @enepanbHOe areHTCTBO
no oOpasoBanuio, locygapcTBeHHOE 00pa30BATENBHOE  YUYPEKACHHE  BBICIIETO
npodeccuoHanbHOro odpasoBanust «OpeHOYprckuil rocyAapCTBEHHBIM YHUBEPCUTETY. -
Openbypr: UIIK TOY OI'Y, 2010. - 141 c. To xe [DnekTpoHHbI pecypc]. -
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=259301

s ocBOeHMS IUCLUIUIMHBI WHBAIMJAMU M JIMLAMU C OIPAaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSMU
3I0pOBbsSl MMEIOTCSI M3JAaHUS B JIEKTPOHHOM BHJE B 3JIEKTPOHHO-OMOIMOTEUHBIX CHUCTEMax
«Jlanp» n «Opai».

5.2 JlonoTHUTEIbHASI TUTEPATYpa:
1. Bnasankas M.B. English Lexicology in Theory and Practice: yuebnoe nmocobue / M.B.

Bnasankas. - HoBocuOupck: HI'TY, 2010. - 141 c. To xe [Dnekrponnsiii pecypc]. -
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=229306

2. BnaBankas M.B. Teopernueckue mpobiemMbl KOMOMHATOPHOM  JIMHIBUCTHKH.
Jlexcukonorus. Jlekcukorpadus / M.B. Bnapankas. - HoBocubupck: HI'TY, 2011. - 506
c. To xKe [DnexkTpoHHbII pecypc]. -
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592

3. Bomomuna FO. K. OcHOBBI HayuHBIX UCCIIeIOBaHHMA. JICKCUKOJIOTHS aHTIIUHCKOTO SI3bIKA.

Crunuctuka anriuiickoro si3bika [Tekct]: yueOHo-meroanueckue komruiekcel / [FO. K.
Bonommun, B. B. Karepmuna, 3. I'. PsbueBa; nayu. pea. B. M. Txopuk]; ®ak. pomano-
repmanckoit gpunonorun Kybanckoro roc. yu-ta. - Kpacnonap: Ilpocsemenue-tOr, 2008
4. Pyxenuena T.C. Jlekcukonorus: yueOHo-npakTHueckoe nocodue / T.C. Pyxenuesa. -
Mocksa: EBpasuiickuil oTKpbIThIi HHCTUTYT, 2011. - 127 ¢. - ISBN 978-5-374-00355-0;
To xKe [OnexTpoHHbIN pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=91060

6. IlepeyeHb pecypcoB HH(OPMANMOHHO-TEJIEKOMMYHHKAIMOHHOH ceTn «UHTepHET», B
TOM 4YHCJe COBpPeMeHHbIe MNpodeccHOHANbHbIe 0a3bl JAHHBIX W HH(OPMaALMOHHBIE
CIpaBOYHbIE CHCTEMbI, HE00X0AMMbIe JIs1 0CBOCHH S JMCIHUIIJIUHbI (MOAYJIST).
1. Jlexcukorpaduueckuii mopran
www.wordcentral.com.
2. Jlexcukorpaduieckuil mopran
www.yourdictionary.com.
3. JIMHrBUCTHYECKHI mopTas
www.wordorigins.org.



http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=259301
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=229306
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=91060
http://www.wordcentral.com/
http://www.yourdictionary.com/

4. OG6pa3oBaTenbHbIi TopTan «CIoBO»
www.portal-slovo.ru
5. Acronyms and abbreviations
www.stands4.com
6. English idioms, sayings & slang
www.idioms.myjewelz.com
7. Oxford English Dictionary
www.oup.com/elt/catalogue/teachersites/oald?
8. DnexTtponHas 6bubnuoreynas cucrema «YHuBepcurerckas oubimoreka ONLINE»
(BO3MOXXHOCTH I KOM(OPTHOTO UTEHUS JIOJISAM C OCOOBIMH TOTPEOHOCTSIMU)
www.biblioclub.ru
9. DuektpoHHas OubIMOTEUHast cuCcTeMa u3aarenbeTBa «Jlanpy http://e.lanbook.com/
10. baza  gamHpix ~ Haywnoit  snektponsbiii  Oubnmumorekn  €LIBRARY.RU
https://elibrary.ru/
11. baza nanHBIX BcepoccHiiCKOro MHCTUTYTAa HAyYHOW M TEXHHUYECKOW HH(GOpMAaIUH
(BUHUTU) PAH http://www2.viniti.ru/
12. ba3pl maHHBIX B cdepe WHTEIUIEKTYaJbHOW COOCTBEHHOCTH, BKIIIOYAsl MAaTECHTHHIC
6a3bl JaHHBIX WWW.IUsNano.com
13. ba3el TaHHBIX U AHAIUTUYCCKHUC IMYOJIUKAIMHA «YHUBEPCUTETCKAss WH()OpMAIMOHHAS
cucrema POCCHS» https://uisrussia.msu.ru/

7. MeToauveckne yKa3aHus IS 00yYAOIIUXCS 110 OCBOCHHIO JUCHUILIMHBI (MOAYJIA).

Meroandeckue peKOMEHAAINH (MaTeprabl) MPEno aBaTellio:

JlaHHBIN Kypc MpelycMaTpuBaeT OCBOGHUE B MOJHOM 00beMe HH(OPMALIUU 10 TPEIMETY
JeKCUKOoJIOTHs. [[s1 Haumydiero oCBOGHHs JaHHOM MPOTpaMMbl CHauaja MpeayCMOTPEH Kypce
JICKIIMH, B MOJHOM O0bEMe PaCKpBIBAIOIIMI OCHOBHBIE MOHSATHUS M IMOJIOKEHUS JEKCHUKOJIOTUU
KaK Hayku. Bo BpeMs JIeKiuii peKOMEHIYEeTCSI IPUBOIUTH IPKUE U HATJISAHBIC TPUMEPHI, YTOOBI
CTyJIEHTaM Ipolle ObUIO 3allOMHHUTH HE0OXonuMblii 00beM uHbopMaiuu. [lepen Hayanmom
JIEKIIMM PEKOMEHJIyeTCsl 3a7laBaTh CTYIEHTaM HaBOJSIIME BOMPOCHI MO PaCKpPhIBAEMOM TeMme,
JaTh BO3MOXKHOCTH CTYJEHTaM paccKaszaTh, YTO OHHU 3HAIOT MO JaHHOW mpobOieme. Ecmu
packpbiBaeMasi Ipo0JieMa MOKaXKeTCsl JIEKTOPY JIOCTATOYHO CIIOKHOM, BO3MOXKHO 3apaHee NaTh
CTYJEHTaM CIHUCOK JOTMOIHUTEIBHON JTUTEPATypHl MO 3aIaHHOIN TEME, C TEM, YTOOBI CTY/IEHTHI B
HEKOTOPOMW CTENEeHU 03HAKOMIIIUCH C OCBEIIAEMBIM BOTIPOCOM.

Bropas yacte JaHHOTO Kypca MpeaycMaTpuBaeT MpoBeJeHHe Ta00paTOPHBIX 3aHITUN
o 0003HaUYEHHBIM TpobIeMaM, paz0op TEOPETUUECKUX BOIMPOCOB, BBHIOJTHEHUE MPAKTUYECKUX
3aganuil.  IlpakTudeckue 3amaHusi PEKOMEHAYETCA BBINOJHATh Kak B ayAUTOPUHU, TaK H
CaMOCTOSITENIbHO CTYJICHTaMH JIOMa. DTO MO3BOJIUT HAWIYYIIMM 00pa3oM yCBOWUTHh U 3aKPEMUTH
M3y4aeMblil MaTepual.

B mporiecce paboThl peKOMEHIyeTCsl MPEUIOKUTh CTyJIEHTaM TeMbl pedepaToB, C TEM,
4TOOBI KaXIIbI CTYJAEHT BbIOpasl Hanboliee MHTEPECHYIO AJisl HEero mpobieMy M MOr paboTaTh
HaJ| HEl B TEUCHHE OTPEACIICHHOTO OTPE3Ka BPEMEHH.

Meroanueckue ykazaHus CTyJ€HTaM:

1) PekoMeHmanuu Mo IUTAHHPOBAHWIO M OPTraHU3allMM BPEMEHH, HEOOXOIMMOrO IS
W3y4eHUsl TUCUMIUIUHBL. CTyJeHTaM PEeKOMEHAYETCs 3aHUMAThCSl JAaHHOM JUCIHUIUIMHOM, KaK BO
BpeMs JTAOOPATOPHBIX 3aHSITHH, TaK U B MIEPUOJ] JICKITMOHHOTO Kypca. DTO O0JIETYUT MOHUMaHUE
M3y4aeMOTo MaTepuaia, a Takke Bpems OyaeT pacrpeaencHo Haubosee MoAXO0IAIIM 00pazoM
JUTSL TIOJTHOTO YCBOGHUS TAaHHOTO Kypca. He pekoMeHIyeTcsi TOTOBUTHCSI K HTOTOBOMY KOHTPOJITIO
TOJIBKO 32 TP WJIK MEHEEe JHEH J0 €ro MpoBEACHUSI.

2) OmucaHue MOCAEIOBATEIBHOCTH ACHCTBUI CTyaeHTOB. CTYIEHTY PEKOMEHIyeTCs,
Mpeke Bcero, oOpaTUTh BHUMaHWE Ha CIUCOK 005S3aTeNbHON M JTOTIOTHUTEIBHON JTUTEPaTypHI,
MPEIOKEHHON JIEKTOPOM. DTH KHUTH HEOOXOJMMO B35Th B OMONHMOTEKE ISl MOCIIEIYIOIIETO
UCIIOJIb30BAaHUS WJIM MMETh B 3JIEKTPOHHOM BHUJE, BOCIOJIb30BABIIMCH CCHUIKOW Ha JaHHYIO


http://www.stands4.com/
http://www.idioms.myjewelz.com/
http://www.oup.com/elt/catalogue/teachersites/oald7
http://www.biblioclub.ru/
http://e.lanbook.com/
https://elibrary.ru/
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http://www.rusnano.com/
https://uisrussia.msu.ru/

JUTEpaTypy B YHUBEPCUTETCKOW AIIEKTPOHHON OMOIMOTEKE, YKa3aHHYIO B y4eOHON mporpamme
mucuuiuivHel. Ilocne kaxaoW JeKkuuu HEOOXOOMMO MPOCMOTPETh CBOM 3alMCH M IpHU
BO3HMKHOBEHHMM BOIIPOCOB 3aJaTh UX JIEKTOPY NEpel CIeAYyroUen JeKuuenl. Eciin HenoHsATeH
6onb1I0M 00BeM MH(OPMAIMH, HEOOXOAUMO CAMOCTOSITEIBHO U3YUUTh JIUTEPATYPy MO JAHHOMY
BOIIPOCY, a 3aTeM OOpaTUTHCS 3a OMOIIBIO K JIEKTOpY. Bo Bpems mabopaTopHBIX 3aHATHHA A
BBINOJIHEHHUS] NPAKTUYECKUX 3aJaHUl HEO0OXOAMMO, NPEXJE BCEro, M3y4UTh IpeasaraeMbli
TeopeTnyecknii marepuan. lIpu BO3HMKHOBEHHH BONPOCOB HEOOXOAMMO OOpaTUThCS K
JOTIOIHUTEIBHOU IuTepaType. Hepaspemennslie BOIpOCH CleAyeT 3aaTh IPEN0JaBaTeNIo.

3) Pexomennanmu mno ucnoib3oBanuio MatepuanoB YMK. JlaHHbie Martepuanbl OyayT
HOJIE3HB! AJISl CTY/I€HTA, YTOObI OH IPEACTaBIsUT BeCb 00beM MH(pOpPMALUU U 3HAHUH, KOTOphIE
eMy HEOO0XOJMMO TMOJIyYUTh B NEPUOJ HU3YyYCHHs NaHHOW auciuruimHbel. Ocoboe BHHMaHUE
cileflyeT YAEIUTb IEepeyHI0 HeoOXoauMoil mureparypel. Taxke HEOOXOIMMO Cle[0BaTh
METOMYECKUM PEKOMEHAALNSAM 10 U3yYEHHUIO JUCLUIIINHBI, PEJlaraéMbIM CTYACHTAM.

4) Pexomenmanuu 1o pabote ¢ smteparypoi. Ilpemiaraemyro JIEKTOPOM JIUTEpaTypy
HY)KHO JIOCTaTh B OMOJIIMOTEKE WM UMETHh B DJEKTPOHHOU (OpME MOCPEICTBOM IOCTyNa K HEH
yepe3 YHUBEPCUTETCKYIO IEKTPOHHYI0 OMOIMOTEKY Yepe3 CChbUIKY, PEICTaBIEHHYIO B paboueit
porpaMMe AMCUMIUIMHBL. Eclii CTyIeHT 3auHTepecoBaH B M3yUYE€HUU KaKOW-T1M00 MpoOieMbl U
[ojlaraeT, 4YTO CTOJKHETCd C HeH B XOJe CBOEro JajbHeiiero oOydeHHs WM CBOEH
NEeSITeTbHOCTH, PEKOMEHIYeTCS TPUOOpECTH HYXHYIO KHHUTY. [Ipu wu3yueHMM HOBOW st
CTYyZAI€HTa PoOIeMbl HEOOX0AUMO 00PaTUTh 0cO00€ BHUMAHUE HA HAa3BaHUE TEMbI (MM HOMeEpa
CTpaHUL B KHUTE), PEKOMEH/IyEMbIE JIEKTOPOM.

B ocBoeHuM IMCHUIUIMHBI MHBAIUAAMM U JIMLAMH C OFPAaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSMHU
3I0pOBBsI OOJBIIOE 3HAYEHHWE HMMEET WHAMBHIyalbHas y4deOHas paboTa (KOHCYJIbTAllMH) —
JIOTIOJIHUTEIBHOE pa3bsiCHEHUE Y4eOHOro Marepuara.

WupuBuayanbHble KOHCYJIBTAllMM IO MPEIMETY SBISIOTCS BAXHBIM  (aKTOPOM,
CHOCOOCTBYIOUIMM MHAWBUIYAIN3ALUN OOYUYEHUS U YCTAHOBJIEHUIO BOCIIUTATEIBHOTO KOHTAKTa
MEXJy IpernojaBaTesieM W O00y4arollMMCS WHBAJIWJIOM WM JHMIOM C OrPaHUYEHHBIMU
BO3MO>KHOCTSIMH 37J0POBBS.

8. Ilepeyenb HWHGOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTMH, MCHOJIb3yeMbIX IPH OCYILIECTBJICHUH
0o0pa3oBaTeIbHOIO MpoLecca Mo JUCHHILIMHE (MOAYJII0).

8.1 Ilepevyenb MHGPOPMANMOHHBIX TEXHOJIOTHIA.

- Ucnonb3oBanne MaruuTo(OHOB IIPH NMPOBEIECHUH 3aHATUH.

- Mcnionib30BaHNeE AJIEKTPOHHBIX NIPE3EHTALUI U IPOBEACHNUN 3aHATHH.

8.2 IlepeyeHb HEOOXOAMMOIO JTHIIEH3HOHHOIO POrPAMMHOI0 o0ecneYeHusl.
1. Microsoft Office
2. Microsoft Windows

8.3 Ilepeyenb MHGOPMANMOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM:

1. Hayunas snextponHnas 6ubnmorexa (HOB) http://elibrary.ru/

2. HanimonasbHas ayiekTpoHHast onbaroTeka http:/H30.pd./

3. KubepJlenunka http://cyberleninka.ru/

4. DnexTpoHHBIN Katanor Hayunoit 6nbmmorexku Kyol'y https://www.kubsu.ru/

5. DnekrponHas oubaroreuHas cuctema «YHuBepcuterckas onbiamorexka ONLINE
(BO3MOKHOCTH U1l KOM(OPTHOTO UTEHHS JIHOASIM C OCOOBIMH TOTPEOHOCTSIMH)
www.biblioclub.ru

6. DnekTpoHHas OMOIMOTEUHas crucTeMa u3aTenbeTa «Jlanby http://e.lanbook.com/

7. DnextponHas oubnmmoreuHas cucrema «tOpaiit» http://www.biblio-online.ru

8. Dnextponnas 6ubnuoreynas cucrema”“ZNANIUM.COM”(octynHa Bepcus caifta ams
c1aboBHIAIIUX ) WWW.ZNanium.com
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9.3nexktponnas ~ Oubmmoreunas  cuctema“BOOK.ru”(mocrymen  pexxum — amns
cmaboBuasux) https://www.book.ru

9. MaTepuajibHO-TEXHUYeCKasA 0a3a, HeOOX0AMMAasA ISl OCYLECTBJIEHUS 00pPa30BaTEIbLHOI0
npouecca no JMCuUMIInHe (MO1yJIi0)

MarepuaibHO-TEXHUYECKOE obOecneuenne JTACILMILINHEI

No Bug pa6or
(MOmyJIs1) M OCHAIIEHHOCTh

1. JlexuroOHHBIE 3aHATUA | YueOHas ayJUTOPHs s IPOBEACHUS JIEKIIMOHHBIX 3aHsITHI Ne
234 (YueOHas meOemnb (CTOJIBI, CTYIbs), HHTEPAKTUBHAS JIOCKA
— 1 ., mpoexTop — 1 T, HOYTOYK ACEl C TOCTYIIOM B
uatepHeT — 1 mr, TB — 1 mt., DVDnpourpsiBatens — 1 mr.,
BUZieOMaruuTo(on — 1 mr., ayauomarautToon — 1 mr.
TB — 1 mT.,MapkepHas nocka — 1 mrT.)

2. JIaGopaTopHbie JlaGoparopusi  «YueOHass  jabopaTopus  MEXKYJIbTYpPHOH

3aHATHS kKoMMyHHKaruu» Ne 229 (YVueOGHas meOenb (CTOIbI, CTYINbS),
MapkepHas Jocka — | IT., KOMIUIEKT JHMHraQ)OHHOIO
obopynoBanus (I'enuoc Jlunrsuct 300), moHo6m0K Lenovo c
BBIXOJIOM B HHTEPHET C MPOrPAaMMHBEIM OOECTICUYCHHEM,
Bugeomarauroqa GVC - 1 mr, TB - 1 mr., DVD
IIpOUrpbIBaTENb — | 1IT.)

3. Texymuii  KOHTpOIb, | YueOHast ayTUTOPUS AJIs IPOBEACHHS MPAKTUYECKUX
IPOMEKYTOUHAS (ceMUHaApCKUX) 3aHSATHHA, TEKYIIETO KOHTPOJIS U
aTTecTanus npoMexyTounoi arrectanuu Ne 357 (YueOnas mebens, TB-

lurr., Wi-Fi, mapkepras ocka- 11T.)

4. I'pynmnoBeie u | YueOHasi ayTuTopus AJis IPOBEIACHHS TPYIIIOBBIX U
UHUBUAYaJIbHbIE WHAMBUIYAIBbHBIX KOHCYIbTamid Ne318 (Yuebnas mebennb
KOHCYJbTaI[u1 (cTounbl, CTYINBA));

VY4eOHas ayTuTOpHs ISl IPOBEICHHSI TPYIIIIOBBIX U
WHIUBUAYAIbHBIX KOHCYNIbTanuil. Ne350 (YuyeOnas mebens
(cTOJIBI, CTYIIBS))

5. CamocrosTenbHas ITomemenue as camocrostenbHON padoTel Ne 347 (YueOHas

pabora Mebenb (CTonbl, cTyibst), mpuHTepsl (MDY Hp-m1132MFP,

Canon-1120)-2 wr., Hoyroyk (Asus- 1 mwrt.), CraHums
pabouas-1rt., marautodon (Sony-1mirt.))

[Tomemenue mist camoctosiTesnibHOM paboThl No 109C (Yuebnast
Mebenb (CTONBI, CTYNbs), HNEPCOHANbHBI KOMIBIOTED C
noctynoM kK cetn «MHTEepHET» M obecrieueHWeM JOCTyrna B
IEKTPOHHYIO  HMH(OPMAIMOHHO-00pa30BaTEeIbHYI0  Cpedy
OpraHm3aiy, nepeHocHoi Hoytoyk, Wi-Fi)



http://www.book.ru/

PELHEH3UA
Ha pabouyIo MPOrpamMmMy TUCITUTIIUHBI «JIEKCUKOIOTHS
JU1s1 CTyIeHTOB (hakynbpTeTa PI'®
o crermanbHocTH 45.05.0111epeBoa u mepeBoOIOBEACHUE
Ky0aHckoro rocy1apcTBEHHOT'O YHUBEPCUTETA

ABTOp — cocTaButens: cT. npenoaasatens Tullll O.B. Hlykmuna

[lonnexamass  peLeH3UpoBaHMIO paboyas mporpamMma JIUCUUIUIMHBI
«Jlexcukonorus» coctaBieHa B cOOTBETCTBUU ¢ DenepanbHbIM rocy1apCTBEHHBIM
0o0pa30BaTeNbHBIM CTAHIAPTOM BBICHIETO O0pa30BaHUS IO CIHEHUATBHOCTH
45.05.01 IlepeBon u mepeBoAOBECHHE ISl CTYACHTOB 3 Kypca Kadeapsl TeOpuu U
MPaKTUKH MepeBoja (pakyiIbTeTa pOMaHO-T€PMAHCKON (DUITOJIOTHH.

Hannast paGoyas mporpamMma JHUCHUILIMHBI YAOBJIETBOPSET TPeOOBAHUSM,
OpeIbsABISIEMBbIM K pa3paboTke pabouux mporpaMMm y4eOHbIX aucuuruivH. PIIJ]
COJEPKUT YETKO CPOPMYJIUPOBAHHBIE LEb U 33aJa4l JUCLMIUIUHBI U ONpEneseT
mecto aucuumnHsl B OOIl BO. IlpencraBieHHas Ha peleH3UIO Iporpamma
JUCHMIUIMHBL «JIeKCHKOJIOrus» HampaBjieHa Ha O3HAKOMIIEHHUE CTYACHTOB C
IPEIMETOM TEOPETUIECKON JIEKCHKOJIOTHH.

B coorBerctBum ¢ tpeboBanusimu PI'OC BO pabouas mnporpamma
TUCIHUIUTMHBL  «JIEKCUKOMOTHS» COACPKUT KOMIIETEHINH, (OPMUPYEMBIE Y
oOyuyaroluxcs B pe3yJibTaTe OCBOCHHs Kypca. B pesynbrare 0CBOEHUS JTaHHOTO
y4eOHOro Kypca y oOydwaromuxcsi (QOpMUPYIOTCS TPO(EeCcCHOHANBHBIE W
obmenpodecCHOHAIbHBIE KOMITCTCHITUH.

Y4eOHo-MeTOIMYeCKOe  OO0ECIEUCHHE  COJCPKUT  CIUCKH  OCHOBHOM
JUTEpPaATyphl, MOTOJHUTEILHOW JIUTEPaTyphl, JJIEKTPOHHO-OMOIMOTEYHBIE W
HuTepHeT pecypcehbl, peKOMEHAyeMbIe CTyACHTaM JJii OCBOCHUS Kypca, a TakkKe
nepeyeHb y4eOHO-METOUYECKOr0 OOecTeueHusT AJii CaMOCTOSTEIbHOW paboThI
cryaeHta. Pabodas mporpamma JUCHMIUIMHBI «JIEKCHMKOJIOTHS» BKIIOYaeT (HOHA
OLICHOYHBIX CPEACTB I MPOBEACHMUS TEKYLIEro M MPOMEXKYTOUYHOTO KOHTPOJIS
yCIIEBAEMOCTH CTyJeHTa. TEeKyIIMi KOHTPOJb OCYIIECTBIISIETCS MOCPEACTBOM
HAIMCaHMsI 3CCe M0 MPEUIOKEHHBIM TeMaM, BBIIOIHEHUS JAOOPATOPHBIX 3aJaHUM,
HAllMCaHUs WTOTOBOM KOHTPOJBHOM pabotel. IlpomMexyTouyHass aTTecTarus
oOyyarommxcsi MpoBOAUTCS B ¢GopMe HSK3aMeHa  COrJIaCHO  MEPEYHIO
DK3aMEHAIIMOHHBIX BOMPOCOB. B (GoHIE OICHOYHBIX CpPEACTB MPEICTABICHBI
KPUTEPUH OILICHKH.

Takum o0Opazom, pereHzupyemasi mporpamma «JIeKCHKOJIOTUS» CUUTAETCS
NOCJIEI0BATEIbHON M JIOTUYHO-CTPYKTYPUPOBAHHOM, MOJHOCTHIO COOTBETCTBYET
TpeOOBaHUSIM,  MPEABABISAEMbIM K Yy4eOHBIM  @IporpaMmMaM B paMKax



06pa3oBaTensHOH MPOrpaMMBl MOATOTOBKH CIIELHATHCTOB, COCTABIEHA C YUETOM
COBPEMEHHBIX Y4eOHBIX H METOAONOrHYecKHX O0Opa3oBaTeNBHBIX TeHICHUHH H
MOXeT ObiTe Hcmonb3oBaka B mpouecce obydenna mo cneunansHocTH 45.05.01
Tlepesox u nepeBonoBeieHHe.

Penensenr:

KaH1.QunoN.H., 3a8. Kadeapoii

HoBorpeyeckoif Gpunonorun CIEOY

BO «Ky6I'V» ol&o/g };/ . JLH. MHpOUIHHYEHKO
R



PELHEH3UA
Ha pabouyIo MPOrpamMMy JUCITUTIIUHBI
«JlexcukoIorus)
JUIs1 CTyIeHTOB (hakynbpTeTa PI'®
no crieranbHocT 45.05.01 IlepeBon u nepeBoI0OBEICHUE
Ky0aHckoro rocy1apcTBEHHOT'O YHUBEPCUTETA

ABTOp — cocTaButens: cT. npenoaasatens Tullll O.B. Hlykmuna

[lopnexamass peuUeH3uu nporpaMma JHCHMIUIMHBL  «JIeKCHKOIOTHs»
COCTaBJIEGHA B  COOTBETCTBUM ¢  DepepaidbHBIM  TOCYJIapCTBEHHBIM
oOpa30oBaTeNbHBIM CTAHJAPTOM BBICHIETO OO0pa3oBaHUs IO CHEHUATBLHOCTH
noarotoBku 45.05.01 IlepeBom u mepeBoAOBENCHHE i1 CTYIEHTOB 3 Kypca
Kaeapbl TEOpUHM M TPAKTUKUA TepeBoAa (akynbTeTa pOMaHO-TePMaHCKOU
(buoIorUu.

[lenbto oOydeHUs TaHHOW Yy4eOHOW IUCHUIUIUHBI SIBJISIETCS O3HAKOMHUTD
CTYJEHTOB C IPEAMETOM TEOPETUYECKOU JIEKCUKOJIOTHH. B pe3ynbrare ocBoeHuUs
JJAaHHOTO ydeOHOro Kypca Yy oOyyarommxcss (QOpMUPYIOTCS — ClEayrolue
npodeccruonanbHbie U o0IEenpodeccHoHaIbHbIE KOMIIETCHIIMH: CITIOCOOHOCTBIO K
BBIIIOJIHEHUIO YCTHOTO IOCJIEIOBATEIBHOIO IEPEBOAA U 3PHUTEIBHO-YCTHOIO
nepeBoia C COONIOAEHUEM HOPM JIEKCMYECKOM 3KBUBAJIEHTHOCTH, Y4YE€TOM
CTWJIMCTUYECKMX ¥  TEMIIOPAJIbHBIX  XapaKTEPUCTUK HCXOJHOTO  TEKCTa,
COONTIOICHUEM TPAaMMATUYECKUX, CHHTAKCHUECKUX W CTUIMCTUYECKUX HOPM
tekcta nepeBoja (ITK-11); criocoOHOCTHIO MPUMEHATH 3HAHUE JABYX WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB JIJIS1 pereHust npodeccruonanbhbix 3aaa4 (OITK-3).

Peuensupyemasi mnporpamMma JAMCHMIUIUHBI  «JIEKCUKOJIOTHS) CUHMTAeTCs
NOCJIeI0BATEIbHON, JIOTUYHOM M TMO3BOJISIIOIIEH 0OECTIeYUTh BBICOKUN YpOBEHD
yCBOGHHUA  WH(GOpMAalW{,  OBIAJCHHE  TEOPETHYECCKHUMH  3HAHMSIMH U
MPaKTUYECKUMHU YMEHUSMHA pu BBITIOJTHCHUH podeCCHOHATEHBIX
JMHTBUCTUYECKHUX 3a/1a4.

[Toanexamias peren3uu padboyast NporpaMma JTUCUUILTUHBI COAEPKUT 00beM

TPYJOEMKOCTH TUCIUIUIMHBI C PAcueTOM YacoB MO KaXKIOMY BHUIY Y4eOHOM



nestenpHocTH. B PIIJ] mpou3BeneHO CTPYKTYpUPOBAHME H3Y4YaE€MbIX DPa3/IeiiOB
JUCHUIUIMHBI COTJIACHO JICKIIMOHHBIM U J1a00PaTOPHBIM 3aHATHUSIM.

YyebHo-MeToaMueckoe obecreueHrne TNoaiexkale pereHsun pabdodeit
MporpaMMbl  BKJIFOYAET CIHUCKA OCHOBHOM JIMTEPATYphl, JOMOJHUTEIbHOU
JUTEPATYPHI, FIEKTPOHHO-O0MOIMOTeUHbIle U IHTEpHET pecypchl, pEeKOMEHIyeMbIe
CTyJlEHTaM JJisi OCBOEHUsA Kypca. B pabouelt mnporpamMmme JUCHUILIAHBI
«JIekcukomorus) CONEPKUTCS TEpPeYeHb yUeOHO-METOIUYECKOTO O0eCredeHUs
JUTSI CAMOCTOSITETILHOM paboThl 00y4arONIUXCsl 10 AUCITUIUIMHE.

VYkazana MaTepUaAIbHO-TEXHUYECKas 0aza, HeoOXxoIuMast TUISt
OCYUIECTBJIEHUSI 00pa30BaTEIBLHOTO IIpOLIEcca.

@oHJ OLICHOYHBIX CPEACTB Uil TPOBEACHUS TEKYIIEr0 KOHTPOJIS
YCIEBAEMOCTH OOYYaIOIIMUXCS BKJIIOYAET MPEJOCTABICHHE 3CCE MO 3aJaHHBIM
T€MaM, BBINOJHEHHE MPAKTUYECKUX 3aJaHUM, a TaKXKe HAUCaHUE HWTOTOBOU
KOHTPOJILHOM MPAaKTUYECKOM pabOoThI MO pa3iesiaM JUCIUTUTHBIL.

[IpomexxyTouHast arrecTtauus OCYLIECTBIseTcs B (OpME BK3aMeHa II0
JUCLUIUIMHE  COIVIACHO  NPEACTABICHHBIM  HJK3aMEHAIIMOHHBIM  BOIIPOCAM.
O1neHOYHBIE CPEICTBA JJISI TEKYIIETO KOHTPOJISI YCIIEBAEMOCTH U MPOMEKYTOUHOU
aTTECTAIIMH COJIEPKAT KPUTEPUHU OLICHKU O0YYArOIIETOCH.

B paboueit mporpamMme JUCHUIUIMHBI TMPEJICTABICHB METOJIUYECKHE
yKazaHusi OOy4YaromIMMCS U MPEnojaBaTeNl0 IO OCBOEHUIO JUCUUIUIMHBI.
Penensupyemas pabGoyass mnporpaMma AMCHUIUIMHBI «JIEKCUKOJIOTHSY TaKkKe
COIEPKUT  HUHGPOPMAIUIO O  MaTepuajJbHO-TEXHUYECKOM  OCHAIICHUH,

HEO0OXOIMMOM JIJIs1 OCYILIECTBIICHUSI 00Pa30BaTEILHOTO Mpoliecca.

3aKJIFOYEHHE PEICH3EHTA:

- MaTepuall peleH3upyeMoil pabodeil mporpamMMmbl  IHCIMIUIAHBI
«JIekcukosorus» NPEJCTAaBICH B MOCJIEAOBATEIbHOM, JIOTHYHOM U
CTPYKTYpPUPOBAHHOM BU/IE;

- CTpPyKTypa, colepkaHHe, Y4eOHO-METOAMYEeCKOoe  OOecreueHue,

MaTCPUAJIBbHO-TCXHUYCCKAs 0aza AUCHUILIMHBI COOTBETCTBYCT Tp€6OBaHI/I$IM



(denepanbHOro  rOCYJAPCTBEHHONO  CTAHAApTa  Bhicwiero  obpajopanns M
cospemenibM 0GpazopaTenbibiM TPeGOBAHUAM, NPEABABIFCMEIM K yreOinim
NpOrpaMMam;

- pabouas nporpaMma AHCUMIUIMHEI «JIeKCHKONOrUA»  MOKET Onirh
PEKOMEHIOBAHA U1 MCMONB30BaHHA B paMkax yyeGHoro npouecca OCHOBHOM
obpa3oBaTeNbHOi  MPOrpaMMel M0 CrELHATBHOCTH 45.05.01 Tlepesos u

NEPCBOAOBEACHHE.

Penensenr:

n.¢unon.u., npodeccop, 3as. kadeapoi
WHOCTpaHHBIX A36ik0B GTBOY BO «Ky6I" AV}/ T.C. Hemmuexyena
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